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இயேசு கிறிஸ்துவின்‌ நாமத்தில்‌ அன்பின்‌ வாழ்த்துக்கள்‌ 





ஏறக்குறைய 7 ஆண்டுகளாக பல இடங்களிலிருந்து சேகரித்த சுமார்‌ 200 ஆண்ருகளுக்கு 
முன்பு வரை அச்சழக்கப்பட்ட ஆரோக்கிய உபதேசங்கள்‌ அடங்கிய கிறிஸ்தவ ஆவிக்குரிய 
புத்தகங்களை, பல மணி நேரம்‌ கொடுத்து, பல இலட்சங்கள்‌ செலவு செய்து மின்‌ நூல்களாக 
(E-Books) இலவசமாக (மத்தேயு 10:8) உங்கள்‌ கரங்களில்‌ கொருப்பதற்கு, அற்பரும்‌ நீசருமான 
எங்களை பயன்படுத்தி உன்னத தேவனுக்கே சகல கனமும்‌ மகிமையும்‌ துதியும்‌ உரித்தாவதாக. 
இதைம்‌ போன்ற இன்னும்‌ ஆயிரக்கணக்கான புத்தகங்களை தரவிறக்கம்‌ (1901௭11088) செய்ய 
எங்களுடைய இணையதளத்தை சொருக்கவும்‌,/பார்க்கவும்‌: உ1௦௯.14107400/08.11 

95 சதவீத புத்தகங்கள்‌ அச்சில்‌ ஒல்லாதவைகளும்‌, காப்புரிமை முழந்தவைகளுமே. 
மீதமுள்ள புத்தகங்கள்‌, நல்ல உபதேசங்களை கொண்ழருப்பதால்‌, முழந்தவரை ஆசிரியரின்‌ 
உரிமையோரு மின்‌-நூலாக, இலவசமாக வெளியிருகிறோம்‌. ஒருவேளை உங்களுடைய புத்தகம்‌ 
இப்பழ இலவசமாக மின்‌-நூல்‌ (E-Book) வழவில்‌ வரக்கூடாது என்று நினைத்தீர்களானால்‌, தயவு 
செய்து எங்களை மன்னித்துக்கொள்ளுங்கள்‌. எங்களுடைய Wஎர்‌4றற எண்ணிற்கோ, மின்‌ 
அஞ்சலிலா (ர!) எங்களுக்கு தெரியப்புத்துங்கள்‌. உடனழயாக எங்களுடைய இணைய- 
தளத்திலிருந்து எருத்துவிருகிறோம்‌. 
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Wishing you in the mighty name of Jesus Christ 


We had collected several thousands of old Tamil Spiritual Books which are 
rich in Sound Doctrines across various places of India for 7 years. Some of them 
are more than 200 years old books. We have spent millions of hours and money 
in scanning them and coverting them to E-Books. The work is still in progress. 
These E-books are published completely free of cost (Matt 10:8) forever. We give 
all the praise and glory to God for giving this wonderful opportunity to server 
Him. You can download thousands of similar Tamil Christian E-books from our 
website www.WordOfGod.in completely free of cost at any time. 

95% of these E-Books are not being printed now and their copyrights are 
already expired. The remaining books are sent as E-Books mostly with the 
permission from the Authors. If you feel that your books should not be published 
as E-Book freely, kindly execuse and forgive us. Please let us know the book 
details by WhatsApp or Email we will remove them from our website. 
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. துணைநூற்பட்டியல்‌ 





பதிப்பாசிரியர்‌ உரை 


கிறித்தவச்‌ சமயக்‌ கொள்கைகளைப்‌ பரப்புவ 
தற்காகத்‌ தமிழகம்‌ வந்த ஐரோப்பியர்களின்‌ 
வருகைக்குப்பின்‌ தமிழ்க்‌ கிறித்தவ இலக்கி 
யங்கள்‌ ஐரோப்பியர்களாலும்‌ நம்‌ நாட்டவர்‌ 
களாலும்‌ பலவகைகளில்‌ படைக்கப்பட்டன. 
தமிழனின்‌ தனி ஆட்சி குலைந்து 





முகமதியர்களும்‌, மராட்டியர்களும்‌, தெலுங்கர்களும்‌ செல்வாக்குப்‌ 
பெற்றிருந்தக்‌ காலத்தில்‌ கிறித்தவச்‌ சமயத்தைப்‌ பரப்புவதற்காகத்‌ 
தமிழகம்‌ வந்த ஐரோப்பிய அறிஞர்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்று 
ஆய்ந்து பல நூல்களைப்‌ படைத்துத்‌ தமிழருக்குத்‌ தந்துள்ளனர்‌. சமயம்‌, 
மருத்துவம்‌, வரலாறு, இலக்கியம்‌, இலக்கணம்‌, நிலநூல்‌, அறிவியல்‌ 
போன்ற பல துறைகளில்‌ புகுந்து பல புதுமைகளை உரைநடையிலும்‌, 
செய்யுளிலும்‌ எழுதினர்‌. பள்ளிக்கூடங்களை நிறுவி தமிழ்‌ மக்களுக்கு 
சாதிமத பேதமின்றி கல்வி ஒளி வீசினர்‌. இத்தகைய இறைப்‌ 
பணியாளர்களில்‌ ஒருவரான பர்தலமேயு சீகன்பால்க்குவின்‌ 
இலக்கியப்படைப்பான “ஆரம்பக்‌ காலக்‌ கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ 
போதனைகள்‌” அடங்கிய ஓலைச்‌ சுவடிகளை ஆய்வு செய்து 
பதிப்பிப்ப தாக இந்நூல்‌ அமைகிறது. 

மனிதனை நல்வழிபடுத்துவதற்கு உபதேசங்களும்‌ போதனைகளும்‌ 
அவசியம்‌ எனக்‌ கருதிய கிறித்தவ இறைப்பணியாளர்கள்‌ ஐரோப்பாவின்‌ 
பல பாகங்களிலுமிருந்து தமிழகம்‌ வந்து இறை ஊழியம்‌ செய்தனர்‌. 
பர்தலமேயு சீகன்பால்க்‌ சீர்திருத்த திருச்சபையின்‌ ஆரம்பக்காலக்‌ 
கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகளை முதல்‌ முதலில்‌ ஓலைச்சுவடிகளில்‌ 
உலகுக்குத்‌ தந்தவர்‌. 300 ஆண்டுகளான பின்பும்‌ இதுவரை அச்சுவடிகள்‌ 
பதிப்பிக்கப்படவில்லை. அச்சுவடிகளிலுள்ள போதனைகளை வெளி 
உலகுக்குத்‌ தெரிவிப்பதற்காகவே இச்சுவடி பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


சுவடி இருக்கும்‌ இடம்‌, சுவடியின்‌ நூலக எண்‌, சுவடியின்‌ தன்மை, 
புற நிலை, அகநிலை போன்ற அனைத்து விவரங்களும்‌ சுவடி விளக்க 
அட்டவணையில்‌ அட்டவணைப்‌ படுத்தப்பட்டுள்ளது. பதிப்பாசிரியர்‌ 
பெயர்‌, பதிப்பான ஆண்டு, பதிப்பின்‌ தன்மை போன்ற பதிப்புக்கான 
அனைத்து விவரங்களும்‌ பதிப்பு விளக்க அட்டவணையில்‌ 
அுட்டவணைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 


தமிழ்ச்‌ சொற்களைக்‌ குறிக்கும்‌ சுருக்கக்‌ குறியீடுகளைக்‌ 
கையாளுகின்ற நிலையில்‌ தமிழ்ச்‌ சுருக்கக்‌ குறியீடுகளும்‌, ஆங்கிலச்‌ 
சொற்களைக்‌ குறிக்கும்‌ நிலையில்‌ ஆங்கிலச்‌ சுருக்கக்‌ குறியீடுகளும்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இவை சுருக்கக்‌ குறியீடு விளக்க 
அட்டவணையில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 


சுவடிப்‌ பதிப்பில்‌ பல சிக்கல்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. டென்மார்க்கிலுள்ள 
கோபன்ஹேகன்‌ இராயல்‌ நூலகத்தில்‌ “Palm Leaves - Ziegenbalg” 
என்ற தலைப்பில்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ சீகன்பால்குவின்‌ ஓலைச்‌ சுவடிகளில்‌ 
ஒன்றான கிறித்தவப்‌ போதனைகள்‌ எழுதப்பட்ட இரு மூல நகலேடுகளில்‌ 
எந்து ஒர்‌ இடத்திலும்‌ ஆசிரியர்‌ பெயரோ, எழுதப்பட்ட இடத்தின்‌ 
பெயரோ, எழுதப்பட்ட காலக்‌ குறிப்போ, சுவடியின்‌ தலைப்போ 
குறிப்பிடப்படவில்லை என்பதால்‌ இச்சுவடியைப்‌ பதிப்பிப்பதில்‌ பல 
சிக்கல்கள்‌ உள்ளன. எனவே ஆதாரங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ மட்டுமே 
இதனை ஒரு முழு உருவில்‌ படைக்க இயலும்‌ என்பதால்‌ இச்சுவடியை 
'திப்பிப்பதற்கு முன்‌ துணைமை ஆதாரங்களைச்‌ சேகரித்து, 
அவ்வாதாரங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ ஆய்வு மேற்கொண்டு பதிப்பிக்க 
வேண்டிய நிலை ஏற்பட்டது. 


ஆய்விற்கு அடிப்படையாகவும்‌, ஆய்வுக்‌ கருத்திற்கு அரணாகவும்‌ 
விளங்குபவை ஆதாரங்கள்‌. ஆய்வுத்‌ தலைப்பிற்குத்‌ தகவல்களைத்‌ 
தந்து அவற்றைப்‌ பற்றி விரிவாகவும்‌, முழுமையாகவும்‌ அறிய, 
எவையெல்லாம்‌ பயன்படுகின்றனவோ அவையெல்லாம்‌ ஆதாரங்கள்‌ 
எனப்படுகின்றன. அவை முதன்மை ஆதாரங்கள்‌, துணைமை 
ஆதாரங்கள்‌ என இரு வகைப்படும்‌. சீகன்பால்குவின்‌ போதனைச்‌ 










பிரணகும்‌ ஓ.எ.3ழூ) பிறதிக்னை ஒ.எ32. மறையா ( 
ஆற்றுமத்குக்கு (ஓ.எ.53), புற்றிமான்‌ (ஓ.எ.௫பி), கேழ்வி ( எ: ழு 
நண்ணாய்‌ ஓ.எ.ஆடி 5பி), குலிரியம்‌ (ஓ.எ.39மூ, 390, 42பி), ஆங்‌ 
எ இூழு.பி). இஸ்த்திறி (ஓ.எ.6ழு), உயிந்தம்‌ (ஒ.எ.39பி) 


இந்நூல்‌ எனிதில்‌ புரியும்படி குமிழ்‌ நடையில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. சுவடியில்‌. 
காணப்படும்‌ வடமொழிச்‌ சொற்கள்‌ அவ்வாறே பதிப்பிலும்‌ 
கையாளப்பெற்றுள்ளது. இந்நூல்‌ கவடி அறிமுகம்‌, சுவடியின்‌ i 


சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


பதிப்பும்‌, சுவடி ஆய்வு என்னும்‌ மூன்று அத்தியாயங்களை 
உள்ளடக்கியது. 

டென்மார்க்கிலுள்ள கோபன்ஹேகன்‌ இராயல்‌ நூலகத்தில்‌ 
பாதுகாக்கப்படும்‌ சீகன்பால்க்குவின்‌ ஓலைச்சுவடிகளை 300 
ஆண்டுகளுக்குப்‌ பின்‌ நான்‌ பெற்று பிரதி எழுதி பதிப்பிப்பதற்கு 
கிருபையளித்த இறைவன்‌ இயேசு கிறிஸ்துவுக்கு முதற்கண்‌ நன்றியைக்‌ 
காணிக்கையாக்குகிறேன்‌. 


ஓலைச்சுவடிகளை நான்‌ டென்மார்க்கிலிருந்து இணையதளம்‌ மூலம்‌ 
பெற்று அதனைப்‌ பதிப்பிப்பதற்கு அனைத்து நிலைகளிலும்‌ ஆக்கமும்‌ 
ஊக்கமும்‌ அளித்த என்‌ தகப்பனார்‌ தேவராஜ்‌ மோசஸ்‌ அவர்களுக்கும்‌, 
என்‌ தாயார்‌ கேதரின்‌ விமலா அவர்களுக்கும்‌ என்னுடைய உளமார்ந்த 
நன்றியை உரித்தாக்குகிறேன்‌. 

நான்‌ சுவடியியல்‌ பட்டயப்படிப்பில்‌ சேருவதற்கு ஆலோசனை வழங்கி 
என்னை உற்சாகப்படுத்திய உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனத்தின்‌ 
மெய்ப்புத்‌ திருத்துநர்‌ முனைவர்‌ ஆ.தசரதன்‌ அவர்களுக்கும்‌, பட்டய 
வகுப்பிற்கு சேர்வதற்கு அனுமதி வழங்கிய உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி 
நிறுவனத்தின்‌ இயக்குநர்‌ முனைவர்‌ கோ.விஜயராகவன்‌ அவர்களுக்கும்‌, 
நெறியாளர்‌ முனைவர்‌ அ.சதீஷ்‌ அவர்களுக்கும்‌ நன்றியைச்‌ 
செலுத்துகிறேன்‌. 

2013 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ ஜெர்மனியில்‌ ஹல்லேயிலுள்ள 
பிராங்கே நிறுவனத்தில்‌ மூன்று நாட்கள்‌ நடைபெற்ற ஓலைச்சுவடி 
கருத்தரங்கத்தில்‌ நான்‌ கலந்துக்கொண்ட போது, டென்மார்க்கிலிருந்து 
வருகைத்‌ தந்து என்னோடு கருத்தரங்கத்தில்‌ கலந்துக்‌ கொண்ட திரு 
இராமானுஜம்‌ அவர்களிடம்‌, சீகன்பால்க்‌ எழுதிய ஏதாவது ஒரு 
ஒலைச்சுவடியை என்னுடைய பட்டயப்‌ படிப்பு ஆய்வேட்டிற்காகத்‌ தரும்படி 
கோபன்ஹேகன்‌ இராயல்‌ நூலகத்தில்‌ ஆவன செய்யும்படி கேட்டுக்‌ 
கொண்டேன்‌. அதன்படி திரு இராமானுஜம்‌ அவர்கள்‌ கோபன்ஹேகன்‌ 
இராயல்‌ நூலகத்திலிருந்து சீகன்பால்க்‌ எழுதிய 66 ஒலைகளையுடைய 
போதனைச்‌ சுவடியின்‌ இரு நகலேடுகளை இணையதளம்‌ மூலம்‌ 
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சகன்பால்கு ச்கஷடி “கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌! கன தத தமை 


அனுப்பித்‌ தர உதவினார்‌. இச்சுவடிகள்‌ கிடைப்பதற்கு காரணமாயிருந்த 
திரு இராமானுஜம்‌ அவர்களுக்கும்‌, கோபன்ஹேகன்‌ இராயல்‌ நூலக 
அலுவலர்‌ திரு பென்ட்‌ லெர்பேக்‌ பெடர்சென்‌ (Mr. Bent Lerbaek 
Pedersen) அவர்களுக்கும்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 

ஹல்லேயில்‌ நடைபெற்ற கருத்தரங்கில்‌ கலந்துக்‌ கொள்வதற்கு 
வாய்ப்பளித்த பிராங்கே நிறுவனத்தின்‌ இயக்குநர்‌ டாக்டர்‌ தாமஸ்‌ 
முல்லர்‌ பர்க்‌ (Dr. Thomas Muller Bahlke) அவர்களுக்கும்‌, எனக்கு 
கடிதங்கள்‌ அனுப்பி என்னை ஊக்கப்படுத்திய பிராங்கே நிறுவன 
அலுவலர்‌ டாக்டர்‌ பிரிட்டா குளோஸ்டர்பெர்க்‌ (Dr. Britta Klosterberg) 
அவர்களுக்கும்‌, பல தகவல்களை பிராங்கே நிறுவன சுவடிக்‌ 
கூடத்திலிருந்தும்‌ நூலகத்திலிருந்தும்‌ இலவசமாக வழங்கிய டாக்டர்‌ 
ஜர்கன்‌ குரோஸ்சல்‌ (191. Jயாஜூ ௦௦5011) அவர்களுக்கும்‌ நன்றியைத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 

பிராங்கே நிறுவன சுவடிக்கூடத்திலிருந்து ஆய்வேடுக்காக நான்‌ 
பெற்ற ஆதாரங்கள்‌ யாவும்‌ பழைய ஜெர்மன்‌ மொழியில்‌ இருந்ததால்‌ 
அவற்றை வாசித்து ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்துத்‌ தந்துதவிய 
ஜெர்மனி நாட்டைச்‌ சேர்ந்த அருள்திரு மிகாயல்‌ லியோன்ஹார்டி (Rev. 
Michael Leonhardi) அவர்களுக்கு நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. 

பதிப்பாசிரியரைப்‌ பற்றி குறிப்பிட்டுள்ள பகுதியில்‌ என்னைக்‌ 
குறித்து இந்நூலில்‌ வாழ்த்துரை வழங்கிய சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ 
கல்லூரியின்‌ ஆங்கிலத்துறை இணைப்‌ பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ மேகலா 
இராஜன்‌ அவர்களுக்கு நன்றியை தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 
இந்நூலை அச்சிட்டு வெளியிட்ட 'கிறிஸ்துவின்‌ வார்த்தை' (Wo 

of Christ) நிறுவனத்தாருக்கு நன்றியை உரித்தாக்குகிறேன்‌. 


தே. ஜெய்பாலா 


1 


2 
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[1] 


சுவடி விளக்க அட்டவணை 
Manuscript Catalogue 


சுவடி இருக்கும்‌ இடம்‌ 


சுவடி அட்டவணைப்படுத்தப்பட்ட 
ஆண்டு 
நூலக ஆவண அட்டவணைத்‌ 
தலைப்பு 


சுவடியின்‌ நூலக எண்‌ 


சுவடியின்‌ நூலகத்தலைப்பு 


சுவடி எழுதப்பட்ட இடம்‌ 
சுவடியின்‌ தலைப்பு 
ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ 


காலம்‌ 


10. சுவடியின்‌ தன்மை 


11. சுவடியின்‌ அளவு 


12. மொழி 
13. மூலச்சுவடி / பிரதி 


14. ஓலைகளின்‌ எண்ணிக்கை 


15. சுவடியின்‌ பக்கங்கள்‌ 
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: கோபன்ஹேகன்‌. இதால ! 


Royal Library, Copenhagen, 
Denmark 


1846 


: “Missionarii eujusdam liber 


religious qui inscribitur” 


்‌ “Codices Orientales — Bibliothecae 


regiae havniensis” “5 Codices 
Tamulici: Cod. Tam. 16 (UB)” 


: Palm leaves - Ziegenbalg 


பனை ஒலைகள்‌ - சீகன்பால்க்‌ 


: குறிப்பிடப்படவில்லை 
: குறிப்பிடப்படவில்லை 
: குறிப்பிடப்படவில்லை 
: குறிப்பிடப்படவில்லை 
: பனை ஒலை 

: 25 % 3.5செ.மீ 

: தமிழ்‌ 

: மூல நகலேடுகள்‌ 

: 66 (1-66) 
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ர. ப 
Editing Details 


3. நூலின்‌ பெயர்‌ 
Name of the Book 


Name of the Editor 


5. ஓலைகளின்‌ எண்ணிக்கை 
Number of Folios 


போதனைகளின்‌ எண்ணிக்கை 
Number of Catechism 


பதிப்பித்த ஆண்டு 
Year of Editing 


. நூலின்‌ வகை. 
Type of the Book 


9. சுவடி இருக்கும்‌ இடம்‌ 


Location of the Palm leaves Manuscript 


10. ஆய்வேடு இருக்கும்‌ இடங்கள்‌ 
Location of the Dissertation Copies 





உ ன ஜு A ED 


தத ம்‌ 


த.சு.லு.தி. டச்‌ ல்‌! 


 Francke Found 






Number 
Francke Foundation 
Number + 

Ibidem 
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அத்தியாயம்‌ ஒன்று 
௬வடி அறிமுகம்‌ 


முன்னுரை 

வங்கக்‌ கடலின்‌ தாலாட்டுதலில்‌ ஆரவாரத்‌ தொனியோடு கெம்பீரமாகப்‌ 
பொங்கி எழும்பி அலைபாடும்‌ சிற்றூராம்‌ தரங்கம்பாடி, 11 ஆம்‌ 
நூற்றாண்டிலிருந்து 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டுவரை இலங்கை, பர்மா, 
சீனா, ரோமாபுரி, போர்ச்சுக்கல்‌, டென்மார்க்‌, இங்கிலாந்து, ஹாலந்து, 
ரஷ்யா ஆகிய நாடுகளோடு வாணிகத்‌ தொடர்பும்‌, டென்மார்க்‌, ஸ்வீடன்‌, 
ஜெர்மனி, இங்கிலாந்து ஆகிய: நாடுகளோடு கிறித்தவத்‌ தொடர்பும்‌ . 
கொண்டு விளங்கியதோடு, டேனிஷ்‌ காலனியாகவும்‌, பிரிட்டிஷ்‌ 
காலனியாகவும்‌, தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டத்‌ தலைநகராகவும்‌ வரலாற்றுச்‌ 
சிறப்புடன்‌ விளங்கியது. 

தரங்கம்பாடியில்‌ தமிழர்கள்‌ அதிக எண்ணிக்கையில்‌ வாழ்ந்தனர்‌ 
இவர்கள்‌ கறுப்பும்‌, மாநிறமும்‌ கொண்டவர்கள்‌ எனவும்‌, 'மலபாரிகள்‌' 
எனவும்‌, இவர்கள்‌ பேசும்‌ மொழி 'மலபாரி' எனவும்‌, இரும்பாலான 
எழுத்தாணி கொண்டு பனை ஓலைகளில்‌ எழுதினர்‌ எனவும்‌ 
மேனாட்டினர்‌ தமிழ்‌ மக்களையும்‌ தமிழ்மொழியையும்‌ குறித்து கூறினர்‌. 
இந்தியாவில்‌ முதன்முதலில்‌ டேனிஷ்‌ ஹல்லே மிசியோனார்களால்‌ 
தரங்கம்பாடியில்‌ சீர்திருத்தக்‌ கிறித்தவ மதம்‌ தோன்றி, கிறித்தவத்‌ 
தமிழ்ப்‌ போதனைகளும்‌, ஜெர்மன்‌இசைத்‌ தமிழ்‌ ஞானப்‌ பாட்டுகளும்‌, 
தமிழிசைப்‌ பாட்டுகளும்‌, தமிழ்‌ புதிய ஏற்பாடு நூலும்‌ ஓலைகளில்‌ 
எழுதப்பட்டு, ஹல்லேயில்‌ வார்க்கப்பட்டத்‌ தமிழ்‌ அச்செழுத்துக்களால்‌ 
ஜெர்மானிய அறிஞர்கள்‌ தரங்கையில்‌ முதன்முதலில்‌ நிறுவியத்‌ தமிழ்‌ 
அச்சுக்கூடத்தில்‌ அவை அச்சிடப்பட்டன என்னும்‌ பெருமை 
தரங்கம்பாடிக்குரிய தனிச்சிறப்பாகும்‌. 


சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


17,18 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ சமுதாய சூழல்‌ 

இயற்கைப்‌ பொலிவுடன்‌ இந்தியாவின்‌ கிழக்குக்‌ கடற்கரை 
இராணியாக விளங்கும்‌ தரங்கம்பாடியை மையமாகக்‌ கொண்டு 
கோட்டைகளைக்‌ கட்டி டேனிஷ்‌ கிழக்கிந்திய நிறுவனத்தின்‌ பணியைத்‌ 
தொடங்குவதற்காக டென்மார்க்‌ நாட்டின்‌ வர்த்தகக்‌ குழுவினர்‌ தஞ்சாவூர்‌ 
மன்னன்‌ இரகுநாதநாயக்கருடன்‌ 1620 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ 
19 ஆம்‌ நாள்‌ ஒப்பந்தம்‌ செய்துக்‌ கொண்டனர்‌. இதனால்‌ தரங்கை 
செல்வ செழிப்பு மிக்க நாடாக மாறியது. டென்மார்க்‌ நாட்டில்‌ நிலவிய 
30 ஆண்டுகால (1618 - 1648) உள்நாட்டு போரினாலும்‌ 
கலவரங்களினாலும்‌ ஏற்பட்ட விளைவால்‌ டேனிஷ்‌ வர்த்தக நிறுவனத்தின்‌ 
கப்பல்‌ போக்குவரத்து மிகவும்‌ பாதிப்படைந்தது. எனவே, முதல்‌ டேனிஷ்‌ 
கிழக்கிந்திய நிறுவனம்‌ 1650 ஆம்‌ ஆண்டு மூடப்பட்டது. எனினும்‌ 
அங்கிருந்த சில டேனிஷ்‌ அதிகாரிகளின்‌ முயற்சியால்‌ 20 
ஆண்டுகளாக மூடப்பட்ட நிறுவனம்‌ 1670 ஆம்‌ ஆண்டு இரண்டாம்‌ 
டேனிஷ்‌ கிழக்கிந்திய நிறுவனம்‌ என்ற பெயரில்‌ மறுபடியும்‌ மலர்ந்து 
1728 ஆம்‌ ஆண்டு வரை நீடித்தது. 
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இக்காலகட்டத்தில்‌, போர்ச்சுக்கல்‌, பிரான்ஸ்‌, இங்கிலாந்து, 
டென்மார்க்‌, ஹாலந்து ஆகிய நாடுகளைச்‌ சேர்ந்த தரங்கையில்‌ வாழ்ந்த 
ஜரோப்பியர்களில்‌ சிலர்‌ வியாபாரிகளாக இருந்து நெய்த துணிகளையும்‌, 
இரும்பு சம்மந்தப்பட்ட பொருட்களையும்‌, போர்‌ செய்வதற்கான 
ஆயுதங்களையும்‌ மற்ற இடங்களிலிருந்து இறக்குமதி செய்தனர்‌. 
பட்டுத்துணி, பருத்தித்‌ துணி செய்வதற்கான மூலப்பொருட்களையும்‌, 
கருமிளகு, ஜாதிக்காய்‌ போன்ற வாசனைப்‌ பொருட்களையும்‌ ஏற்றுமதி 
செய்தனர்‌. மற்றுமுள்ள ஐரோப்பியர்கள்‌ வணிக நிறுவனத்தின்‌ 
பணியாட்கள்‌ ஆவார்‌. இவர்களில்‌ பலர்‌ இந்திய தலையாரிகளுடன்‌ 
சேர்ந்து போர்வீரராகவும்‌, காவலாளிகளாகவும்‌ இருந்தனர்‌. ஐரோப்பியர்‌ 
அனைவரும்‌ டென்மார்க்‌ நாட்டின்‌ சட்டத்‌ திட்டங்களுக்கு 
பட்டவர்கள்‌. தரங்கையில்‌ வாழ்ந்த முஸ்லிம்கள்‌ அனைவரும்‌ முகலாய 
போரசின்‌ சட்டதிட்டங்களுக்கு உட்பட்டவர்கள்‌. தரங்கையில்‌ வாழ்ந்த 
இந்துக்கள்‌ அனைவரும்‌ தஞ்சை மன்னரின்‌ அதிகார 
கட்டுப்பாட்டுக்குட்பட்டவர்கள்‌. அவர்களுக்கென்று அங்கு தனிப்பட்ட 
ஞ்சாயத்துகள்‌ செயல்பட்டன. 
வர்களும்‌ வைணவர்களும்‌ தரங்கைக்‌ கோட்டைக்குள்‌ இருந்த 
ஐந்து பெரிய கோவில்களில்‌ வழிபட்டனர்‌, தோட்டமும்‌ வயலும்‌ 
தங்களுக்கென்று சொந்தமாக இல்லாமல்‌, கொத்தடிமைகளாக வாழ்ந்து 
வந்த ஏழை மக்கள்‌ தங்கள்‌ குழந்தைகளை பராமரிக்க இயலாமல்‌. 
அடிமைகளாக விலைக்கு விற்றனர்‌. எட்டு வயது முதல்‌ பனிரண்டு 
வயதான பிள்ளைகளுக்கு திருமணம்‌ செய்து வைத்தனர்‌. சாதி 
அடிப்படையில்‌ சில திண்ணைப்பள்ளிகள்‌ அங்கங்கே இருந்தன. 
வசதியுடையவர்களுக்கு மட்டுமே கல்வி கற்க முடிந்தது. வேத 
சாஸ்த்திரம்‌, கிரக சாஸ்த்திரம்‌, தர்க்க சாஸ்த்திரம்‌, சாதுர்ய சாஸ்த்திரம்‌, 
பஞ்சலெட்சண சாஸ்த்திரம்‌, லோக சாஸ்த்திரம்‌, பூமி சாஸ்த்திரம்‌, 
பூவான சாஸ்த்திரம்‌, வைத்திய சாஸ்த்திரம்‌, ஜோதி சாஸ்த்திரம்‌, நீதி 
சாஸ்த்திரம்‌, நட்சத்திர சாஸ்த்திரம்‌, இராசவித்தை போன்ற பாடங்களை 


மனப்பாடமாகப்‌ பயின்றனர்‌. ' 
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அக்காலத்தில்‌ தேவதாசிகள்‌ தங்களது பலதரப்பட்ட வேலைகளுக்கு 
ஏற்றபடி ஏடுகளை வாசிக்கவும்‌ கவிகளைப்‌ பாடவும்‌ கோவில்‌ 
சிற்பங்களுக்கு முன்னும்‌ சமுதாயப்‌ பொது நிகழ்ச்சிகளில்‌ நடனமாடவும்‌ 
நன்கு பழகி இருந்தனர்‌. இவர்கள்‌ விலைமாதர்‌ என்றும்‌ பொதுமகளிர்‌ 
என்றும்‌ இழிவாகக்‌ கருதப்பட்டனர்‌. தேவதாசிகளைத்‌ தவிர 
அரண்மனையில்‌ வாழ்ந்த பெண்டிரில்‌ சிலர்‌ பல கலைகளைக்‌ கற்றுத்‌ 
தேர்ந்திருந்தனர்‌. சாதாரண பெண்கள்‌ முறைப்படி கல்வி கற்க 
திண்ணைப்பள்ளிகள்‌ இல்லை. 
தரங்கையில்‌ 18 மொழிகள்‌ பேசப்பட்டன. ஐரோப்பியர்‌ டேனிஷ்‌, 
டச்சு, ஜெர்மன்‌, ஆங்கிலம்‌, பிரென்சு போன்ற மொழிகளைப்‌ பேசினர்‌. 
இந்தியர்கள்‌ தமிழ்‌, தெலுங்கு, உருது போன்ற மொழிகளைப்‌ பேசினர்‌ 
என்றாலும்‌ அவர்கள்‌ போர்த்துக்கீசிய மொழியைப்‌ புரிந்துக்‌ கொண்டனர்‌. 
தரங்கையில்‌ சிறந்த மருத்துவர்கள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. இவர்கள்‌ காய்ச்சல்‌, 
பேதி, தலைவலி, கண்‌ நோய்கள்‌, நெஞ்சுவலி, சக்கரை வியாதி, 
பக்கவாதம்‌ போன்ற பிணிகளுக்கு நல்ல வைத்தியம்‌ செய்தனர்‌. 
தரங்கையில்‌ இருந்த சைவ வைணவ கோவில்களில்‌ கிரந்த மொழியில்‌ 
மந்திரங்கள்‌ ஒதப்பட்டன 2 
ஒவ்வொரு சாதியைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ தங்களுக்கே உரித்தான 
திருமண முறைகளையும்‌ உணவு பழக்க வழக்கங்களையும்‌ தொழில்‌ 
நுட்பங்களையும்‌ கடைபிடித்து வந்தனர்‌. மாந்திரீகம்‌ மற்றும்‌ 
செய்வினைகளில்‌ ஆழ்ந்த நம்பிக்கை வைத்திருந்தனர்‌. கிறித்தவராக 
மதம்‌ மாறினவரை குலம்பூண்டவர்கள்‌ என்று புறக்கணித்து பொதுவான 
நீர்த்துறைகளுக்குச்‌ செல்ல தடுத்தனர்‌. உற்றாரும்‌ உறவினரும்‌ 
நண்பர்களும்‌ அவர்களை விட்டு விலகினர்‌. அவர்களின்‌ பிறப்பு இறப்பு 
திருமணம்‌ போன்ற நல்ல கெட்ட காரியங்களில்‌ உதவி செய்ய 
மறுத்தனர்‌. எனவே தங்கள்‌ வாழ்வில்‌ முன்னேற சந்தர்ப்பங்களும்‌ 
வாய்ப்புகளும்‌ இல்லாமல்‌ தவித்தனர்‌. 


டேனிஷ்‌ ஹல்லே மிசியோனார்கள்‌ தரங்கை வந்த சூழல்‌ 


டேனிஷ்‌ கோட்டைக்குள்‌ 1701 ஆம்‌ ஆண்டு கட்டப்பட்ட சீயோன்‌ 
ப்ட்‌ கு ஆம்‌ ஆ 
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ஆலயத்தில்‌ இறைப்பணியாற்றும்‌ டேனிஷ்‌ 
பாதிரிமார்கள்‌ சரியான முறையில்‌ மார்ட்டின்‌ 
லுத்தரின்‌ சீர்திருத்த கிறித்தவப்‌ போதனைகளை 
மக்களிடையே விதைக்காததை அறிந்த 
டென்மார்க்கின்‌ பேரரசர்‌ நான்காம்‌ பிரெடரிக்‌ 
உலகின்‌ பல பாகங்களிலும்‌ சீர்திருத்த கிறித்தவ 
மதத்தைப்‌ பரப்ப ஆர்வம்‌ கொண்டு, டென்மார்க்‌ 
அரசின்‌ பொருளுதவியுடன்‌ ஜெர்மனியிலிருந்து 
இறைப்‌ பணியாளர்களை அனுப்பத்‌ திட்டமிட்டு தமது அரண்மனைப்‌ 
போதகர்‌ ஜுலியஸ்‌ லுட்கன்ஸ்‌ என்பவரிடம்‌ தெரிவித்தார்‌. எனவே 
இதுகுறித்து ஜெர்மனியிலுள்ள பெர்லின்‌ இறையியல்‌ கல்லூரி 
பேராசிரியர்‌ யோயாக்கிம்‌ லங்கேக்கு . தெரிவிக்கப்பட்டது.  லங்கே 
இதுகுறித்து ஹல்லே நகரிலுள்ள வேத சாஸ்திரப்‌ பள்ளியின்‌ தலைவர்‌ 
அகூஸ்ட்‌ ஹெர்மன்‌ பிராங்கே (August Hermann Francke) என்பவருக்கு 
எழுதி தெரியப்படுத்தினார்‌. அதன்படி பிராங்கே 
முதன்முதலில்‌ பர்தலமேயு சீகன்பால்க்குவையும்‌ 
ஹென்றிச்‌ புளூட்சோவையும்‌ தேர்ந்தெடுத்து | 
டென்மார்க்குக்கு அனுப்பினார்‌. அவர்கள்‌ ல 


11-11-1705 இல்‌ குருபட்டமும்‌ வழங்கப்பட்டு இ 
இந்தியாவின்‌ முதல்‌ டேனிஷ்‌ ஹல்லே 
மிசியோனார்களாக இறைப்‌ பணியாற்ற 
அனுப்பப்பட்டனர்‌. இருவரும்‌ 1705 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ 29 
ஆம்‌ நாள்‌ கோபன்ஹேகனிலிருந்து கப்பலில்‌ ஏறி,30 ஆம்‌ நாள்‌ 
புறப்பட்டு, எட்டு மாதங்கள்‌ பயணம்‌ செய்து, 1706 ஆம்‌ ஆண்டு 
ஜுலை மாதம்‌ ஒன்பதாம்‌ நாள்‌ “சோபியா ஹெட்லிக்‌” கப்பலிலிருந்து 
தரங்கம்பாடியில்‌ கரையிறங்கினர்‌.3 





டேனிஷ்‌ ஹல்லே மிசியோனார்களான ஹென்ரிச்‌ புளூட்சோவும்‌, 
பர்தலமேயு சீகன்பால்க்குவும்‌ தங்கள்‌ இறைப்பணிக்கு வட்டார மொழி 
கற்றல்‌ அவசியம்‌ என்பதை உணர்ந்து, முதலில்‌ போர்த்துக்கீசிய 
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மொழியையும்‌ பின்னர்‌ தமிழ்‌ மொழியையும்‌ 
கற்கத்‌ தொடங்கி, திண்ணைப்‌ பள்ளி 
நடத்திய முதிர்‌ வயது தமிழ்‌ ஆசிரியரையும்‌ 
அவர்‌ பள்ளிக்கூடத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, 
பிள்ளைகளோடு பிள்ளைகளாய்‌ தரையில்‌ 
உட்கார்ந்து, விரலினால்‌ எழுதி தமிழ்‌: : 
எழுத்துக்களைக்‌ கற்றுக்கொண்டனர்‌. 
1706 ஆம்‌ ஆண்டு செப்டம்பர்‌ மாதம்‌ 3 
ஆம்‌ நாள்‌ அப்பள்ளிக்கூடத்தை விலைக்கு 





வாங்கினர்‌.* 

திண்ணைப்பள்ளி ஆசிரியர்‌ மிசியோனார்கள்‌ கேட்கும்‌ 
கேள்விகளுக்கு சரியான பதிலைக்கூறி விளக்காமல்‌ அவர்களை சைவ 
மதத்திற்கு மாற்றுவதற்கு முயற்சி எடுத்தார்‌. எனவே தமிழ்மொழி 
மட்டுமின்றி, டேனிஷ்‌, டச்சு, ஜெர்மன்‌, போர்ச்சுக்கீஸ்‌ மொழிகளில்‌ 
திறமைப்‌ பெற்று டேனிஷ்‌ வர்த்தக நிறுவனத்தில்‌ எழுத்தாளராகப்‌ 
பணியாற்றிய ஆலப்பன்‌ என்னும்‌ அழகப்பனை 12-10-1706 இல்‌ 
மிசியோனார்கள்‌ சந்தித்து அவரிடம்‌ பேசி அவருடைய ஆதரவைப்‌ 
பெற்று அவரிடம்‌ தமிழ்‌ மற்றும்‌ போர்ச்சுக்கீஸ்‌ மொழிகளைக்‌ கற்றனர்‌. 
சீகன்பால்க்‌ எட்டுமாதக்‌ காலத்திற்குள்‌ தமிழ்மொழியில்‌ நன்கு பேசக்‌ 
கற்றுக்‌ கொண்டார்‌.” மொழி கற்பதில்‌ மிசியோனார்களுக்கு முக்கிய 
உதவி புரிந்தவர்‌ மலபார்‌ எழுத்தாளர்‌ அழகப்பன்‌ ஆவார்‌. சீகன்பால்க்‌ 
தமிழ்‌ ஒலைச்சுவடிகளை சரளமாக பிழையின்றி வாசிக்கவும்‌, தமிழில்‌ 
எழுதவும்‌ கற்றுக்கொண்டார்‌. 

புரூட்சோ போர்த்துக்கீசிய மொழியிலும்‌ சீகன்பால்க்‌ தமிழ்‌ 
மொழியிலும்‌ கிறித்தவப்‌ போதனைகளைப்‌ போதித்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
போதித்த கிறித்தவப்‌ போதனைகள்‌ தரங்கை சமுதாயத்தில்‌ காணப்பட்ட 
நன்மைத்தீமைகளையும்‌, ஏற்றத்தாழ்வுகளையும்‌ வெளிக்கொண்டு வந்து 
நிறுத்தியது. மக்கள்‌ தங்கள்‌ பாரம்பரியக்‌ கொள்கைகளிலிருந்தும்‌ 
பழக்கவழக்கங்‌ களிலிருந்தும்‌ மூடநம்பிக்கைகளிலிருந்தும்‌ சிறிது 
சிறிதாக விலகியதால்‌ மனித நலவாழ்வு மேம்பாடடையத்‌ தொடங்கியது. 


அ 


ட்‌ 


சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


சுவடி எழுதப்பட்ட கழல்‌ 

இறை ஊழியர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ பேரரசரால்‌ வழங்கப்பட்ட பதினொரு 
நிபந்தனைகள்‌ அடங்கிய பட்டியலில்‌ கூறப்பட்டுள்ள, “லுத்தரன்‌ 
திருச்சபையின்‌ ஒளக்ஸ்புர்க்‌ கொள்கை (Aயஓ5burg Confession 1530) 
என்னும்‌ மூல நூல்‌ கற்பிக்கும்‌ காரியங்களைக்‌ கடைபிடித்து இந்திய 
லுத்தரன்‌ கொள்கைகளைப்‌ பரப்ப வேண்டும்‌; தங்களது பணி குறித்த 
செய்திகளை பேரரசருக்கு எழுத்துமூலம்‌ தொடர்ந்து அறிவிக்க 
வேண்டும்‌” என்னும்‌ நிபந்தனைகளை நிறைவேற்றுவதற்காக சீகன்பால்க்‌ 
தமிழ்மொழியிலும்‌, புளூட்சோ போர்த்துக்கீசிய மொழியிலும்‌ 
முதன்முதலில்‌ மார்ட்டின்‌ லுத்தரின்‌ ஞான உபதேச நூலை 
(Catechism) அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு ஓர்‌ சிறிய ஞானோபதேச 
நூலை எழுதி உபதேசிக்கவும்‌ அருளுரையாற்றவும்‌ தொடங்கினர்‌. 
ஜெர்மன்‌ ஞானப்பாட்டுகளையும்‌ இறைவழிபாட்டிற்காக தமிழிலும்‌ 
போர்த்துக்கீசிய மொழியிலும்‌ மொழிபெயர்த்தனர்‌. அவ்வாறு 26 தமிழ்‌ 
ஞானப்பாட்டுகள்‌ உருவாயின. இப்பாடல்களை ஜெர்மன்‌ இசையில்‌ 
கற்றுக்‌ கொடுத்தனர்‌. 1708 ஆம்‌ ஆண்டு செப்டம்பர்‌ மாதம்‌ மூன்றாம்‌ 
நாள்‌ 'உலக நீதி' என்னும்‌ தமிழ்ச்‌ சுவடியை ஜெர்மன்‌ மொழியில்‌ 
மொழியாக்கம்‌ செய்து டென்மார்க்‌ நாட்டு இளவரசர்‌ கார்ல்‌. (Prince 
(4) என்பவருக்கு பரிசாக அனுப்பினர்‌. அந்நூல்‌ கோபன்ஹேகன்‌ 
இராயல்‌ நூலகத்தில்‌ இருக்கிறது; அச்சுவடி ஹல்லேயிலுள்ள பிராங்கே 
சுவடிக்கூடத்தில்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறது. 

மார்ட்டின்‌ லுத்தர்‌ எழுதிய 'பெரிய ஞான உபதேச நூல்‌' 1930 ஆம்‌ 
ஆண்டு அருள்திரு எல்வின்‌ (Rey. M. Ellwein) அவர்களால்‌ தமிழாக்கம்‌ 
செய்யப்பட்டது இந்நூல்‌ ஐந்து பிரிவுகளை உடையது. அவை, 


1. முதலாம்‌ தலையங்கம்‌ : பத்துக்‌ கற்பனைகள்‌ (பக்‌.1-84) 

2. இரண்டாம்‌ தலையங்கம்‌  : கிறிஸ்துவீய விசுவாச அறிக்கை 
(பக்‌.85-100) 

3. மூன்றாம்‌ தலையங்கம்‌ : ஆண்டவர்‌ அருளிச்‌ செய்த செபம்‌ 


(பக்‌.101-132) 


சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 
4. நாலாம்‌ தலையங்கம்‌: திருமுழுக்கு (ஞானஸ்நானம்‌) (பக்‌.133-151) 
5. ஐந்தாம்‌ தலையங்கம்‌ : பீடத்தின்‌ சக்கிரமெந்து (நற்கருணை) _ 
(பக்‌.152-170) என்பன. 
திண்ணைப்‌ பள்ளி ஆசிரியரின்‌ மகன்‌ கணபதி டேனிஷ்‌, ஜெர்மன்‌, 
போர்த்துகீஸ்‌, ஆங்கிலம்‌ ஆகிய அயல்நாட்டு மொழிகளை தெரிந்தவரான 
படியால்‌ மிசியோனார்கள்‌ அவரை தங்கள்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பணிக்குப்‌ 
பயன்படுத்தினர்‌. சீகன்பால்க்‌ தமது பணியைக்‌ குறித்தும்‌, தமிழ்‌ மக்களின்‌ 
சுவடியெழுத்து முறையைக்‌ குறித்தும்‌ பேரரசரின்‌ பார்வைக்கும்‌ தமது 
பேராசிரியரின்‌ பார்வைக்கும்‌ தெரிவிக்க விரும்பி உபதேசங்களையும்‌, 
பிரசங்கங்களையும்‌, மொழிபெயர்ப்பு ஞானப்பாடல்களையும்‌ ஒலைகளில்‌ 
எழுதச்‌ செய்தார்‌. எனவே வெவ்வேறு வகையான ஒலைச்‌ சுவடிகள்‌ 
எழுதப்பட்டன. எழுதின பின்பு அவற்றை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ திருத்தி 
மொழிபெயர்ப்பை மெருகூட்ட வேண்டும்‌ எனப்‌ பலப்‌ படிகளில்‌ 
சீகன்பால்க்‌ தம்‌ நேரத்தை மின்சார வசதியில்லாத, காகிதமே தெரியாத, 
கடும்‌ வெப்பம்‌ நிறைந்த காலநிலை உடைய தரங்கம்பாடியில்‌ குறைவான 
பணத்தோடு பல பாடுகளுக்கு மத்தியில்‌ செய்தார்‌. 
சீகன்பால்க்குவுக்கும்‌ ஆளுநர்‌ ஹாசியுஸ்சுக்கும்‌ ஏற்பட்ட பகையால்‌ 
சீகன்பால்க்‌ 19-11-1708 இல்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டு 26-03-1709 
இல்‌ விடுதலைப்‌ பெற்றார்‌. சீகன்பால்க்‌ சிறையில்‌ இருக்கும்போது 
தரங்கையில்‌ ஏற்பட்ட கலவரதிற்கு அழகப்பன்‌ காரணமாக இருந்தார்‌ 
என்று குற்றஞ்சாட்டி, சீகன்பால்க்குவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு பணி 
பாதிப்படைய வேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்தில்‌ அழகப்பனை சிறையில்‌ 
அடைத்தனர்‌. பொது மக்கள்‌ கலவரம்‌ செய்ததால்‌ விடுவித்தனர்‌. 
தரங்கையின்‌ டென்மார்க்‌ ஆளுநர்‌ ஹாசியுஸ்‌ தரங்கை 
மிசியோனார்களின்‌ இறைப்பணி பாதிக்கப்பட வேண்டும்‌ எனக்‌ கருதி 
அவர்களுக்கு வழங்கவேண்டிய ஊதியத்தையும்‌ பிற சலுகைகளையும்‌ 
நிறுத்தினார்‌. இதனால்‌ மிசியோனார்கள்‌ கடனுக்குள்ளாயினர்‌. 
இந்நிலையில்‌ தரங்கை மிசியோனை விரிவுபடுத்துவதற்காக டேனிஷ்‌ 
ஹல்லே மிசியோனால்‌ அனுப்பப்பட்ட கிரண்டலர்‌, ஜோர்தான்‌, போவிங்‌ 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌. , 


ஆகிய மூன்று மிசியோனார்கள்‌ 20-07-1709 இல்‌ தரங்கம்பாடி வந்து 
சேர்ந்தனர்‌. தரங்கை மிசியோன்‌ வளர்ச்சிக்காக இவர்கள்‌ கொண்டுவந்த 
பணத்தில்‌ கடன்களைத்‌ தீர்த்ததோடு, 23-07-1709 இல்‌ 
தரங்கையிலுள்ள கோட்டை அரசர்‌ வீதியில்‌ வீட்டை வாங்கினர்‌. 
பிறையாறிலும்‌, தில்லையடியிலும்‌ தோட்டத்தை வாங்கி, அதில்‌ மிசியோன்‌ 
வீடுகளும்‌ கட்டினர்‌. 

திண்ணைப்‌ பள்ளி ஆசிரியர்‌ முதிர்வயதில்‌ இருந்ததால்‌ அவருடைய 
மகன்‌ கணபதியை 10-08-1709 இல்‌ ஆசிரியராக நியமித்தனர்‌.” 
இந்து கோவில்களில்‌ நடைபெறும்‌ திருவிழாக்களில்‌ புராணக்‌ 
கதைகளைக்கூறி சிறந்த இசை ஞானத்தோடு பாடல்களைப்‌ பாடி 
சீரும்‌ சிறப்புமாக வாழ்ந்து வந்த கணபதி வாத்தியார்‌ கிறித்தவ. 
தமிழிசைப்‌ பாடல்கள்‌ இயற்றி பாடவும்‌, பேரரசரை புகழ்ந்து பாடவும்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

சீகன்பால்க்‌ 1710 ஆம்‌ ஆண்டு டிசம்பர்‌ மாதம்‌ 22 ஆம்‌ நாள்‌ 
ஹல்லேயிலுள்ள தமது பேராசிரியர்‌ யோயாக்கிம்‌ லங்கேக்கு (1௦8௦14 
பாஜ) எழுதியக்‌ கடிதத்தில்‌ இருவிதங்களில்‌ பாடப்பட்ட தமிழ்ப்பாடல்கள்‌ 
அடங்கிய இரு ஒலைச்‌ சுவடிகளை அனுப்பியதாகக்‌ குறிப்பிடும்போது, 

..இந்த பாடல்‌ நூலில்‌ திருச்சபையிலும்‌ பள்ளிக்கூடத்திலும்‌ 

பாடப்படும்‌ பாடல்கள்‌ உள்ளன. இரண்டாம்‌ பாடல்‌ நூலில்‌ தமிழ்‌ 
இராகங்களில்‌ பாடப்படும்‌ பாடல்கள்‌ உள்ளன. இவற்றை நான்‌ 
எழுதவில்லை. என்னுடைய இரு ஆசிரியர்களால்‌ எழுதப்பட்டும்‌ என்னால்‌ 
சரிபார்க்கப்பட்டும்‌ உள்ளன”” என எழுதியுள்ளார்‌. இக்கடிதத்தில்‌ 
குறிப்பிட்ட வார்த்தைகளை ஆராயும்‌ போது முதல்‌ நூலிலுள்ள 26 
ஞானப்பாட்டுகளை சீகன்பால்க்‌ எழுதியதாகவும்‌, இரண்டாம்‌ நூலிலுள்ள 
தமிழிசைப்பாடல்களை எழுத்தாளர்‌ அழகப்பனும்‌ கணபதி வாத்தியாரும்‌ 
எழுதியதாகத்‌ தெரிகிறது. மேலும்‌ இக்கடிதத்தில்‌ எருசலேம்தேவாலயத்தில்‌ 
அருளுரையாற்றிய 26 பிரசங்கங்கள்‌, சிறிய ஞான உபதேச நூல்‌, 
வேத சாஸ்திரம்‌, தர்ம வழி, தர்க்க சாஸ்திரம்‌ போன்ற ஓலைச்‌ 
சுவடிகளை அனுப்பியிருந்ததாகக்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. இக்கடிதம்‌ 
ஹல்லேயிலுள்ள பிராங்கே நிறுவன நூலகத்தில்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறது.? 
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வட்ட ள்‌ த றித்தவத்‌ ! தமிழ்ப்‌ சேத்ன்ன்‌ பக்கல்‌ 
மேற்கூறப்பட்ட ஒலைச்சுவடிகள்‌ பிராங்கே நிறுவன சுவடிக்‌ கூடத்தில்‌ 
பாதுகாக்கப்படுகிறது.!? 

கணபதி வாத்தியார்‌ 16-10-1709 இல்‌ கிறிஸ்தியான்‌ பிரெடரிக்‌ 
என்ற பெயரில்‌ திருமுழுக்குப்‌ பெற்றார்‌. டென்மார்க்‌ பேரரசர்‌ நான்காம்‌ 
பிரெடரிக்‌ ஞானத்‌ தகப்பனாயிருக்க ஒப்பினார்‌. சீகன்பால்க்குவுக்கு 


திண்ணைப்‌ பள்ளியில்‌ தமிழ்‌ படிப்பித்த தன்‌ தகப்பனைப்‌ பார்க்கிலும்‌ . . 


கணபதி வாத்தியார்‌ சமர்த்தனாயிருந்து, திருமுழுக்குப்‌ பெறுவதற்கு 
முன்னரே ஞானோபதேசத்தின்‌ ஐந்து அத்தியாயங்களைச்‌ செய்யுளாக்கி 
மாணக்கருக்குப்‌ போதித்து வந்தார்‌. திருமுழுக்குப்‌ பெற்ற பின்னும்‌ 
சிறந்த சுவிசேஷகனும்‌, நல்ல ஆசிரியருமாயிருந்தார்‌. ஆயினும்‌ அடுத்த 
வருஷத்தில்‌ ரோமன்‌ சபையில்‌ சேர்ந்து, பிறகு இந்துமார்க்கத்தில்‌ 
மருளவிழுந்து பூசாரியாக இறந்து போனார்‌. இது  ஐயர்மாருக்கு 
வெகுசஞ்சலத்தை உண்டு பண்ணும்‌ சங்கதியாயிற்று.! 

புளூட்சோ தம்முடன்‌ தமிழ்‌ வாலிபன்‌ தீமோத்தேயுவையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு 15-09-1711 இல்‌ தாயகம்‌ சென்றார்‌. போவிங்கும்‌ தாயகம்‌ 
சென்றார்‌. பூவும்‌ நாரும்‌ போல சீகன்பால்குவும்‌ கிரிண்டலரும்‌ 
இணைந்து ஒருமனதுடன்‌ ஊழியம்‌ செய்தனர்‌. 1713, 1714 ஆகிய 
ஆண்டுகளில்‌ இவ்விரு மிசியோனார்களும்‌ முக்கியமான சில நூல்களை 
ஜெர்மன்‌ மொழியிலிருந்து தமிழிலும்‌ போர்த்துக்கீசிய மொழியிலும்‌ 
மொழியாக்கம்‌ செய்தனர்‌. 

சீகன்பால்க்‌ 1713 ஆம்‌ ஆண்டு மார்ட்டின்‌ லுத்தரின்‌ ஞான 
உபதேச நூலை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு “சிறிய ஞானோபதேச 
வினா விடை' (A Explicacao Da Doutrina Christaa Segundo A Ordem 
Do CATECISMO Do B. Luthero, em Perguntas e Repostas Proposta, 
£ com necessaries testemunhos da Escritura sagrada provida) என்னும்‌ 
சுவடியையும்‌, "கிறித்தவப்‌ போதனைகளின்‌ சுருக்கம்‌' (8யாணகார்௦ க 
Dautrina Christaa) என்ற சுவடியையும்‌ எழுதினார்‌. 

முதன்முதலில்‌ சீகன்பால்க்குவால்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்து எழுதப்பட்ட 
26 தமிழ்ப்‌ பாடல்களுடன்‌ மேலும்‌ 22 ஜெர்மன்‌ பாடல்களை தமிழில்‌ 
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சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


மொழியாக்கம்‌ செய்து 48 பாடல்கள்‌ அடங்கிய 'பிராத்தினைப்‌ பாடல்‌' 
சுவடியை இரு மிசியோனார்களும்‌ உருவாக்கினர்‌. இவற்றில்‌ ஒன்பதாம்‌ 
பாடலாகிய “எசுவெ யெசுவெ உமககு யிஷததொததிரம” என்றப்‌ 
பாடலும்‌, பதினேழாம்‌ பாடலாகிய “யென எசுவெ என கிறிஸததுவெ” 
என்றப்‌ பாடலும்‌ கிரிண்டலர்‌ மொழிபெயர்த்த பாடல்களாகும்‌. இச்சுவடியின்‌' 
ஒரு பிரதி ஹல்லேயிலுள்ள பிராங்கே நிறுவனத்தில்‌, 
பாதுகாக்கப்படுகிறது. ' ; 

மேலும்‌ சீகன்பால்க்‌, இரவில்‌ தூங்கச்செல்லும்‌ முன்னும்‌ காலையில்‌ 
எழுந்தவுடனும்‌ உணவு உட்கொள்ளுவதற்கு முன்னும்‌ அதன்‌ பின்னும்‌ 
செய்ய வேண்டிய ஜெபங்கள்‌, பள்ளிக்கூடம்‌ தொடங்கும்‌ முன்னும்‌ 
முடிந்தப்‌ பின்னும்‌ சொல்லும்‌ ஜெபங்கள்‌ மற்றும்‌ இயேசு கற்பித்த 
பரமண்டல ஜெபம்‌ ஆகியவை அடங்கிய “மந்திரங்கள்‌” எனப்படும்‌ 
ஜெப சுவடியையும்‌, அக்கியானம்‌ எவ்வளவு அருவருக்கப்படத்தக்க 
காரியமென்றும்‌ அதில்‌ நிற்கிறவர்கள்‌ எப்படி இரட்சிக்கப்பட்டு 
கரையேறலாம்‌ என்றும்‌ வெளிப்படுத்துகிற வேத பிரமாணம்‌ என்கிற 
சுவடியையும்‌ சீகன்பால்க்‌ 1714 ஆம்‌ ஆண்டு எழுதினார்‌. சிறிய 
ஞானோபதேச வினா விடை நூல்‌ தரங்கை திருச்சபையில்‌ இன்றும்‌ 
பயன்படுத்தப்படுகிறது.' 


குரங்கை மிசியோன்‌ நாளுக்கு நாள்‌ வளர்ந்து வந்ததால்‌ சீகன்பால்க்‌ 
தமிழில்‌ போதித்தப்‌ போதனைச்‌ சுவடியின்‌ தேவை அதிகரித்தபோது 
மூலயேடு' என்னும்‌ “தாயேடு'லிருந்து 66 ஒலைகளையுடைய 
நகலேடு'கள்‌ பல 'படி'யெடுக்கப்பட்டன. இவ்வாறு படியெடுக்கப்பட்ட 
நகலேடுகளில்‌ ஆசிரியர்‌ பெயரோ, மூலயேடு மற்றும்‌ நகலேடு ஓலையில்‌ 
எழுதியவர்‌ பெயரோ, எழுதிய காலமோ, சுவடியின்‌ தலைப்போ, எழுதிய 
இடத்தின்‌ பெயரோ எதுவும்‌ குறிப்பிடப்படாமல்‌ உள்ளன. பனையேடுகளில்‌ 
எழுத்தாணியால்‌ எழுதுவது, காகிதத்தில்‌ பேனாவினால்‌ எ ல்‌ 
எளிதான காரியமன்று; மிகக்‌ கடினமானக்காரியம்‌. ஆகையால்‌ பண்டைத்‌ 
தமிழர்‌ எழுத்து வேலையை எவ்வளவு குறைக்கவேண்டுமோ அவ்வளவும்‌ 
குறைத்து பயன்பாட்டிற்குத்‌ தேவையில்லை எனக்கருதப்பட்டவற்றை. 
விலக்கினர்‌. பள்ளி மாணவர்களுக்கு பள்ளியில்‌ ஒதுக்கப்பட்டுள்ள 
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வேதபோதனை வகுப்பு நேரத்தில்‌ ஒவ்வொரு மாணவனின்‌ கையிலும்‌ 
ஒரு சுவடியைக்‌ கொடுத்து கற்பித்தபின்‌ அவற்றை திரும்ப 
வாங்கிவிடுவது வழக்கம்‌. எனவே, தேவையில்லாத காரியங்களை எழுதி 
நேரத்தையும்‌ ஒலையையும்‌ வீணாக்கக்கூடாது என்ற எண்ணத்தில்‌ 
பிரதிகள்‌ எழுதும்பொழுது இவ்வாறு தலைப்பு, இடம்‌, காலம்‌, ஆரிரிகர்‌ 
பெயர்‌ ஆகியவைக்‌ குறிப்பிடாமல்‌ இருந்திருக்கலாம்‌. 1] 


இரு போதனைச்‌ சுவடிகள்‌ டைன்மார்க்‌ சென்ற கூழில்‌ 
தரங்கம்பாடியில்‌ சீகன்பால்குவால்‌ எழுதப்பட்ட அறுபத்தாறு 
ஓலைகளையுடைய இருநகலேடுகள்‌ டென்மார்கிலுள்ள கோபன்ஹேகன்‌ 
இராயல்‌ நூலகத்தில்‌, “Missionarii eujusdam liber religious Qui inscribitur” 
என்ற அட்டவணைத்‌ தலைப்பில்‌ “Coices Orientales — Bibliothecae re- 
giae havniensis” “5 Codices Tamulici: Cod. Tam. 16 (UB)” என்ற வரிசை 
எண்ணில்‌, 5 சுவடிகளை உள்ளடக்கிய ஓர்‌ அழகிய அட்டைப்‌ பெட்டியில்‌ 
Palm leaves- Ziegenbalg என்ற தலைப்பில்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறது. 
இவ்விருசுவடிகளின்‌ தொடக்கம்‌ : 
“ஞானததிலெதெளிஞசிருககிறபெரியவாகளசொனனபுததியைககெள” 
முடிவு 
“குறையுளளவீாதததுவததினுடையபலனையடையஒருமிசசிரு” 
ஆகும்‌. 
இயேசுகிறிஸ்துவை அறியாத மக்கள்‌ இயேசு கிறிஸ்துவைக்‌ குறித்து 
அறிந்துக்‌ கொள்ளுவதற்காகவும்‌, இம்மையில்‌ பாவ மன்னிப்பு இறைவன்‌ 
இயேசுவிடம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டால்‌ மட்டுமே மறுமையில்‌ பரலோக 
வாழ்வு பெறமுடியும்‌ என்பதைக்‌ குறித்தும்‌, அதற்காக எவ்விதமான 
வாழ்க்கை வாழவேண்டும்‌ என்பதைக்‌ குறித்தும்‌ மக்களுக்குப்‌ 
போதிப்பதற்காக சீகன்பால்குவால்‌ தரங்கம்பாடியிலிருந்து எழுதப்பட்ட 
சீர்திருத்த திருச்சுபையின்‌ ஆரம்பக்காலக்‌ கிறித்தவத்‌ 
தமிழ்ப்போதனைகளே மேற்கூறப்பட்ட 66 ஒலைகளில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது 
என்பதை யாராலும்‌ மறுக்க முடியாது. 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


பர்தலமேயு சீகன்பால்க்‌ தம்முடன்‌ ஜோர்தானையும்‌, தமக்கு 
தமிழ்மறவாமல்‌ இருப்பதற்காக பேதுரு மலையப்பனையும்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு ஹாசியுஸின்‌ அனுமதியுடன்‌ தரங்கையிலிருந்து 
இலவசமாக 1714 ஆம்‌ ஆண்டு அக்டோபர்‌ மாதம்‌ 26 ஆம்‌ நாள்‌ 
ஐரோப்பாவிற்கு கப்பலில்‌ புறப்பட்டார்‌. பேரரசரிடம்‌ தரங்கை 
ஊழியங்களைக்‌ குறித்து ஆதாரங்களோடு விவரிக்க விரும்பிய 
சீகன்பால்க்‌ போர்த்துக்கீசிய மொழியிலும்‌ தமிழ்‌ மொழியிலும்‌ எழுதிய 
நூல்களையும்‌ எடுத்துச்‌ சென்றார்‌. 

1715 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுன்‌ மாதம்‌ முதல்‌ நாள்‌ நார்வே வந்தடைந்தார்‌. 
அரசு காரியமாக ஸ்திரால்சண்ட்‌ (881506) வந்த பேரரசரைக்‌ கண்டு, 
தமது இறைப்பணியின்‌ முன்னேற்றத்தைக்‌ குறித்து மிசியோனார்கள்‌ 
புனைந்த மற்றும்‌ மொழிபெயர்த்த நூல்களின்‌ ஆதாரங்களோடு 
பேரரசரிடம்‌ தெரிவித்து, பேரரசரின்‌ தயவைப்‌ பெற்றபின்‌ டென்மார்க்‌ 
சென்று, டேனிஷ்‌ வியாபாரக்‌ கூட்டத்‌ தலைவர்களையும்‌ மிசியோன்‌ 
விசாரணைச்‌ சங்கத்தாரையும்‌ சந்தித்து, அவர்களிடம்‌ தரங்கை 
மிசியோன்‌ காரியங்களைக்கூறி மிசியோனுக்கு அனுகூலமான 
உத்தரவுகளைப்பெற்ற பின்‌ ஜெர்மனி சென்றார்‌. சீகன்பால்க்‌ 
1715 ஆம்‌ ஆண்டு டென்மார்க்‌ சென்றபோது 66 ஒலைகளையுடைய 
போதனைச்சுவடிகளை அரண்மனையில்‌ கொடுத்திருக்கலாம்‌. 
சீகன்பால்க்குவின்‌ போதனைச்‌ சுவடியின்‌ இருநகலேடுகளை 300 
ஆண்டுகளுக்கு பின்‌ டென்மார்க்கிலிருந்து தொலைத்‌ தொடர்பு 
இணையதளம்‌ மூலம்‌ பெற்று ஆய்வு செய்து பதிப்பிப்பதற்கு எனக்கு 
வாய்ப்பு கிடைத்துள்ளது. 
அமர்‌ ம்றிம்‌ குறிப 

ஜெர்மனி நாட்டில்‌ திரெஸ்டன்‌ (Dresden) மாநகரிலிருந்து 25 கிலோ 
மீட்டர்‌ தூரத்திலுள்ள புல்ஸ்நித்ஸ்‌ (யlsntz) என்னும்‌ சிற்றூரில்‌ வாழ்ந்து 
வந்த பர்தலமேயு - மரியா புருக்னர்‌ தம்பதியினருக்கு மூன்றாவது 
மகன்‌ சீகன்பால்க்‌ ஆவார்‌. இவருடைய பிறந்த நாளும்‌ வருடமும்‌ 
சரியாக கணிக்க இயலாத நிலை உள்ளது. சீகன்பால்க்‌ எழுதிய தமது 
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ரீ 
இ 
சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


சுயசரித்திர நூலில்‌, 1683 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுன்‌ மாதம்‌ 14 ஆம்‌ நாள்‌ 
எனக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. சீகன்பால்க்‌ எழுதிய 'சுயசரித்திர நூல்‌! 
ஹல்லேயிலுள்ள பிராங்கே நிறுவன நூலகத்தில்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறது.* 
ஆனால்‌ சீகன்பால்க்‌ திருமுழுக்குப்‌ பெற்ற புல்ஸ்நித்ஸ்‌ என்னும்‌ 
ஊரிலுள்ள லுத்தரன்‌ ஆலயத்தில்‌ திருமுழுக்கு பெற்றதைக்‌ குறிக்கும்‌ 
பதிவேட்டில்‌ 1682 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுலை மாதம்‌ 10 ஆம்‌ நாள்‌ 
பிறந்ததாக குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ ஹல்லேயிலுள்ள மிசியோனார்‌. 
பதிவேட்டிலும்‌, ஹல்லேயில்‌ வெளியிடப்பட்ட நூல்களிலும்‌ 10-07-1682 
என சீகன்பால்க்குவின்‌ பிறந்த நாள்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது.!* 

சீகன்பால்க்‌ 1694 ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ கோர்லிட்ஸ்‌ (Glitz) 
என்ற இடத்தில்‌ பள்ளிப்‌ படிப்பைத்‌ தொடர்ந்தார்‌. 1702 ஆம்‌ ஆண்டு 
பெர்லினில்‌ (Blin) உயர்‌ பள்ளிப்படிப்பைப்‌ படித்தார்‌. 1703 ஆம்‌ 
ஆண்டு மே மாதம்‌ தன்னுடைய இறையியல்‌ படிப்பை ஹல்லே 
பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தொடங்கினார்‌. அகூஸ்ட்‌ ஹெர்மன்‌ ஃபிராங்கே. 
(August Hermann Franke) இவருக்கு முழு உறுதுணையாக இருந்தார்‌. 
பிறகு சிறிது காலம்‌ மெர்ஸ்சேபர்க்‌ (Mசா5சம்பாஜ) மற்றும்‌ எர்‌ஃபர்ட்டில்‌ 
(ரயாடி ஆசிரியராக பணியாற்றினார்‌. மிசியோன்‌ பணிக்கான 
அழைப்பினை ஏற்றுக்கொண்டு ஹென்றிச்‌ புளூட்சோவுடன்‌ மிசியோன்‌ 
பணி செய்ய விரும்பி டென்மார்க்‌ நாட்டிற்குச்‌ சென்று அங்கு தொடர்ந்து 
பயிற்சி எடுத்தார்‌. 1705 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ பதினொன்றாம்‌ 
நாள்‌ டென்மார்க்கிலுள்ள கோபன்ஹேகனில்‌ இருவருக்கும்‌ குரு பட்டம்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது. அதன்பின்‌ அதே ஆண்டு அதே மாதம்‌ 30 ஆம்‌ 
நாள்‌ இறைப்பணியாளர்களாக ஹென்றிச்‌ புளூட்சோவும்‌ சீகன்பால்க்குவும்‌ 
பேரரசரின்‌ பதினொரு நிபந்தனைகளை நிறைவேற்றுவதற்காக கோபன்‌ 
ஹேகனிலிருந்து இந்தியாவுக்குக்‌ கப்பலேறினார்‌. 222 நாட்கள்‌ பயணம்‌ 
செய்து, 1706 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுலை மாதம்‌ இரு மிசியோனார்கள்‌ 
தரங்கம்பாடி வந்திறங்கினர்‌. 


தரங்கம்பாடி டேனிஷ்‌ கோட்டையிலிருந்த டேனிஷ்‌ கிழக்கிந்திய 

நிறுவன அதிகாரிகள்‌ இறைப்பணியாளர்களுக்கு எதிராகவே 

செயல்பட்டனர்‌. இருப்பினும்‌ இரு மிசியோனார்களும்‌ தமிழ்‌ மொழியையும்‌ 
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சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


போர்த்துக்கீசிய மொழியையும்‌ கற்று, டேனிஷ்‌ கோட்டையிலிருந்த 
சியோன்‌ ஆலயத்தில்‌ அருளுரையாற்றி வந்தனர்‌. பின்னர்‌ கோட்டைக்கு 
வெளியே ஒர்‌ ஆலயம்‌ கட்டுவதற்காக தரங்கையில்‌ தட்டாரத்தெருவில்‌ 
1707 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுன்‌ மாதம்‌ பதினொன்றாம்‌ நாள்‌ அஸ்திபார 
வேலையைத்‌ தொடங்கி, அதே ஆண்டு ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ நான்காம்‌ 
நாள்‌ “எருசலேம்‌ ஆலயம்‌” என்ற பெயரில்‌ திருதிறப்புச்‌ செய்தனர்‌. 
அவ்வாலயத்தில்‌ திருமுழுக்கு, திருவிருந்து முதலான ஞானநியமங்கள்‌ 
வழங்கப்பட்டது. ரிதுவால்‌ என்னும்‌ ஜெப புஸ்தகம்‌ தமிழிலும்‌ 
போர்த்துகீசிலும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டது. ' 


சீகன்பால்க்‌ தமிழகம்‌ பற்றி பல நூல்களை எழுதினார்‌. தமிழ்‌ 
மக்களுடன்‌ பழகி அவர்களின்‌ சமயம்‌, பண்பாடு ஆகியவற்றை அறிவதில்‌ 
பூர்வம்‌ கொண்டார்‌. ஐரோப்பியர்கள்‌ நினைப்பதுபோல தமிழர்கள்‌ 
காட்டுமிராண்டிகள்‌ அல்ல. கிரேக்கப்‌ பண்பாட்டையும்‌ விட சிறந்தது 
)வர்களது பண்பாடு. அவர்கள்‌ கல்வியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பண்பும்‌ 
உடையவர்கள்‌. பரம்பொருள்‌ பற்றி தேர்ந்த ஞானம்‌ அவர்களுக்கு 
உண்டு. இறை ஒளி வெகுகாலத்திற்கு முன்பே அவர்களுக்குக்‌ 
கிட்டியுள்ளது. ஐரோப்பியர்கள்‌ முதலில்‌ இவற்றை ஒப்புக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. கிறித்தவ நாடுகள்‌ அவர்களது இறையியல்‌ கருத்துகளைப்‌ 
புறக்கணித்துவிடுதல்‌ கூடாது எனக்‌ கருதி அந்நூல்களை எழுதி 
ஹல்லேயிலிருந்த தாய்த்‌ திருச்சபைக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. அவை 
உடனுக்குடன்‌ பிரசுரிக்கப்பட்டுவிடும்‌ என்று எதிர்பார்த்து ஏமாற்ற 
ரஸடந்தார்‌. கிறித்தவ சமயத்தைப்‌ பரப்ப சீகன்பால்க்குவை 
னுப்பினோமே தவிர, அவர்களது சமயத்தைப்‌ பற்றி அறிந்து கொள்ள 
புல்லவே என்று தாய்த்‌ திருச்சபை தனது குறுகிய கருத்தைத்‌ 
தெரிவித்துவிட்டு அந்த நூல்களையெல்லாம்‌ கிடப்பில்‌ போட்டது.” 





ஒரு சமயம்‌ தாய்‌ நிர்வாகம்‌ சீகன்பால்க்கிற்கு அனுப்பிய கடிததில்‌, 
சமய மாற்றுப்பணி முன்னேறுகிறதா?” என்ற கேள்வி 
குறிப்பிடப்பட்டிருந்தது அதற்கு அவர்‌, “எதிரிகள்‌ இல்லாத இடத்தில்‌ 
இருந்துக்‌ கொண்டு இப்படி கேள்வி எழுப்புவது உங்களுக்கு எளிது. 
ஐரோப்பாவில்‌ இந்துக்கள்‌ கிடையாதே இங்கு நான்‌ ஒன்று 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


சொல்லுவதற்குள்‌ இந்துக்கள்‌ பத்து சொல்லுகிறார்கள்‌ அவர்களிடமிருந்து 
நான்‌ இறையியலும்‌ தத்துவமும்‌ கற்றுக்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌” என்று 
எழுதினார்‌.'8 

தமிழ்‌ மொழியை எளிதில்‌ கற்றுக்‌ கொள்வதற்கு அகராதி, 
இலக்கணம்‌ முதலிய நூல்களின்‌ தேவையை உணர்ந்து சீகன்பால்க்‌ 
அவற்றை புனைந்துக்‌ கொள்ள முயற்சி எடுத்தார்‌. எனவே பல 
ஓலைச்சுவடிகளை வாங்கிப்‌ படித்தார்‌. பல ஜெர்மன்‌ மொழி நூல்களைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழி பெயர்த்தார்‌. அப்படியாக ஜெர்மன்‌ மொழியிலிருந்து 
அவர்‌ முதன்முதலில்‌ மொழிபெயர்த்த நூல்‌ லுத்தரின்‌ சிறிய ஞான 
உபதேச நூலாகும்‌. அந்நூலை 1707 ஆம்‌ ஆண்டு ஜுன்‌ 28 ஆம்‌ 
நாள்‌ எழுதி முடித்தார்‌. அதில்‌ வழக்கில்‌ இல்லாத சொற்களையும்‌, 
அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ பேசப்பட்டு வரும்‌ சொற்களையும்‌ பொருள்தரக்‌ 
கூடிய வகையில்‌ எழுதினார்‌. தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ ஒரு வரிசையிலும்‌, 
ரோமன்‌ எழுத்துக்கள்‌ மற்றொரு வரிசையிலும்‌, ஜெர்மனியில்‌ 
அர்த்தமுள்ள எழுத்துக்கள்‌ மூன்றாம்‌ வரிசையிலும்‌ அதில்‌ 
அடங்கியிருந்தன. 

பரத சாஸ்திரம்‌, மார்கண்ட புராணம்‌, உடல்கூறு தத்துவம்‌, 
தொல்காப்பியம்‌, காரிகை, நன்னூல்‌, திவாகரம்‌, நிகண்டு, திருவாசகம்‌, 
திருவள்ளூவர்‌, திருவள்ளுவருரை, சிந்தாமணி, கந்தபுராண உரை, 
அரிச்சந்திரன்‌ கதை, அரிச்சந்திர புராணம்‌, வேதாளக்‌ கதை, 
பாலஞானச்சுவடி, சினேந்திரமாலை, பாரத அம்மனார்‌, கலிங்கத்துப்பரணி, 
அலங்கார உதாரணம்‌, திருப்புகழ்‌, வாதூர்ப்‌ புராணம்‌, கெர்ம்பரனுதருலா, 
அபிராமியந்தாதி, ஞானப்‌ பொஸ்தகம்‌, வருணன்வுலாதித்தன்‌, மடல்‌, 
கோயில்‌ கலம்பகம்‌, தேவாரம்‌, பஞ்சதந்திரக்கதை, திரிகால சக்கரம்‌, 
புவன சக்கரம்‌, ஏர்‌ ஏழுபது, நாகபாசப்படலம்‌, வள்ளியம்மை வெண்பா, 
சிதம்பரமாலை, வெங்கிட மாலை, நீலி நாடகம்‌, வள்ளியம்மனார்‌, 
திருவாமுருலா, குமாரப்பிள்ளை திருநாமம்‌, இரஞ்சியனம்மனார்‌, 
கும்பகாரனப்‌ படலம்‌, அனுமரம்மனார்‌, ஆசாரசோவை, காயாலேராணர்‌ 
உலா, கீழ்வளூர்க்‌ கலம்பகம்‌, நீதிசாரல்‌ தியான வெண்பா, மனைவழி 
சாஸ்திரம்‌, உத்திரபோதகம்‌, சிவபாக்கியம்‌, குமாரர்‌ பேரில்‌ வணக்கம்‌, 
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த ஒலிவ சிழித்தவ்‌ விழுப்‌ போரசர்‌. பதியம்‌ ரிரச்சுயூம்‌ 


lo ooh உரி ஊத வாளால்‌ கொற, DM மாற, 
விய பைட மவ கத, சம்பந்த பிர்றாத்‌ திருநாமம்‌, 
வுட வடி, வவயத்றிரம்‌ பார்க்கிற சுவடி வுட சாஸ்திரம்‌ ஆசிய 
விஷ்‌ ஏரி பாங்க்‌ சேர்த்த சவடிவரில்‌ அடங்கும்‌. 


ஜெிளிய மிரியோனார்கள்‌. இந்திய தட்ட வெப்ப றிஸையால்‌ 
விட்டவர்‌ கோடைக்‌ காலத்தில்‌ ஏற்பட்ட தொல்‌ நோய்க்கு 
ஷப பெறுவதற்காக தங்கை மருத்துவர்கள அணுகினர்‌. 
வளின்‌ மருத்துவ நாங்கள்‌ யாவும்‌ ஓஸைச்சுவடியில்‌ இருந்ததைப்‌ 
வறு வியப்படைந்தனர்‌. ஓரி மலபார்‌ மருத்துவரிடமிருந்து மருத்துவக்‌ 
புலி அடங்கிய ஓறைச்சுவடிரயத்‌ தரும்படிக்‌ கேட்டு வாங்கினார்‌... 
பல்ல்‌ ஓலைச்சுவடியாய்‌ இருந்த வருட சாஸ்திரம்‌ என்றும்‌ நூலைச்‌ 
வயித்து அதற்கு குறிப்புரை எழுதியுள்ளார்‌. 


எனில்‌, தமிழகத்தில்‌ தூம்‌ சேகரித்த ஓலைச்‌ சுவடிகளை 
(06 வம்‌ ஆண்டு டென்மார்க்‌ நாட்டு தலைமை குருவானவர்‌ 
ளிஸ்‌ ஜுலுயஸ்‌ லுத்கென்ஸ்‌ என்பவருக்கு அனுப்பிவைத்தார்‌, 
ப்பது அவை ஹல்லேயிலுள்ள பிராங்கே நிறுவன சுவடிக்‌ கூடத்தில்‌ 

விவிள்லப்படுலின்றன., அதனோடு உலக நீதி என்கின்ற ஓலைச்சுவடியும்‌ 
உளது. அந்நூல்‌ தீமையை விலக்கி நல்நடத்தையை வலியுறுத்தும்‌ 
வய்றிகடங்கியதாகும்‌. சீகன்பால்க்‌ இதனைச்‌ ஜெர்மனி மொழியில்‌ 
பொழி பெயர்த்தார்‌. இந்த ஜெர்மானிய மொழிபெயர்ப்புச்‌ சுவடி டென்மார்க்‌ 

ஒிலுள்ள கோபன்ஹேகன்‌ அரசு அருங்காட்சியகத்தில்‌ உள்ளது. 
வள்பால்க்‌ தன்கைப்பட தாளில்‌ எழுதப்பட்ட இந்நூல்‌ ஐம்பத்து மூன்று 
ங்களைக்‌ கொண்ட சிறுவடிவினாலானது. நூலின்‌ பாதியளவு 
ங்கள்‌ ஒரு விளக்கமான நீண்டதொரு முன்னுரையினாலாளது. 
பிலில்‌ உலகநீதி நூலின்‌ சிறப்பு பற்றி எழுதப்பட்டுள்ளது.”? 


எிகன்பால்க்‌ தாம்‌ அனுப்பிய நூல்களை நான்கு வகைப்படுத்தினார்‌. 
பில்‌ பகுதி அவரே எழுதிய 14 நூல்கள்‌ அடங்கியது. அடுத்த பகுதி 
ரோமன்‌ கத்தோலிக்க சமயப்பணியாளர்களால்‌ எழுதப்பட்ட 21 நூல்கள்‌ 
அடங்கியது. இச்சமயப்பணியாளர்‌ நீண்ட நாட்கள்‌ தொல்லைக்குள்ளாக்கி, 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


பின்னர்‌ அம்மொழியைக்‌ கற்றவராவர்‌. மூன்றாவது பகுதி இந்துக்கள்‌ 
அவர்களுடைய சமயத்தைப்‌ பற்றி எழுதிய 119 நூல்கள்‌ அடங்கியது, 
கடைசிப்‌ பகுதி முஸ்லீம்கள்‌ தங்கள்‌ சமயத்தைப்‌ பற்றி எழுதிய 11 
நூல்கள்‌ அடங்கியது. அவர்‌ அனுப்பிய புத்தகக்கட்டு இந்து சமயம்‌, 
இஸ்லாமிய சமயம்‌ பற்றி அச்சமயத்தவர்கள்‌ எழுதிய நூல்களும்‌ 
அடங்கியதாக இருந்தது. இச்செயல்‌ சீகன்பால்க்‌ விலகி நின்ற குறுகிய 
மனிதரல்லர்‌ என்பதைக்‌ காட்டுகிறது. 2" 

சீகன்பால்க்‌ தமக்கு முன்பு ரோமன்‌ சபைக்‌ குருக்கள்‌ எழுதிய 
ஓலைச்‌ சுவடிகளையெல்லாம்‌ படித்து, அதில்‌ நற்செய்திக்குப்‌ புறம்பான 
கருத்துகள்‌ இருப்பதைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. இதனால்‌ பெஸ்கி என்ற 
வீரமாமுனிவர்‌ போன்ற ரோமன்‌ சபையின்‌ நற்செய்தித்‌ தொண்டர்கள்‌ 
சீகன்பால்க்குவை அதிகமாகக்‌ குறை கூறியதோடு, சீகன்பால்க்கின்‌ 
தமிழையும்‌ இழிவாகப்‌ பேசி வந்தனர்‌. ஆயினும்‌ மதுரை ஆதீனம்‌ 
சேசு சபையைச்‌ சேர்ந்த வீரமாமுனிவருக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுத்து 
ஓலைச்சுவடிகளை வாங்கவும்‌, பொருள்‌ செலவழித்துப்‌ புலவர்களை 
அமர்த்தியும்‌, தமிழ்மொழியைக்‌ கற்கும்‌ வாய்ப்புகள்‌ இருந்தன. இத்தகைய 
வாய்ப்புகள்‌ சீகன்பால்குவிற்குக்‌ கிடைக்கவில்லையெனினும்‌, 
தமிழ்மொழியின்‌ சிறப்பைத்‌ தமிழர்‌ நாகரீகத்தின்‌ தொன்மையை 
ஐரோப்பிய நாடுகளுக்கு அறிமுகப்படுத்திய பெருமை சீகன்பால்குவையே 
சாரும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை.22 

இறைவழிபாட்டிற்கு பாடல்களின்‌ தேவையை உணர்ந்த அடியார்கள்‌ 
ஜெர்மன்‌ ஞானபாட்டுகளை மொழியாக்கம்‌ செய்து, ஜெர்மன்‌ இசையில்‌ 
சபை மக்களுக்குக்‌ கற்றுக்‌ கொடுப்பதில்‌ ஆர்வம்‌ செலுத்தி, அதற்கான 
முயற்சியில்‌ ஈடுபடத்‌ தொடங்கினர்‌. மேலும்‌ தேவதிரு வசனத்தை 
மக்களுக்கு வாசிக்கக்‌ கொடுப்பது மிகவும்‌ அவசியம்‌ என்பதை உணர்ந்த 
சீகன்பால்க்‌ புதிய ஏற்பாட்டைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்க ஆர்வம்‌ 
கொண்டார்‌. கி.பி. 1708 ஆம்‌ ஆண்டு அக்டோபர்‌ திங்கள்‌ 17 ஆம்‌ 
தேதி தமிழ்க்‌ கிறிஸ்தவ வரலாற்றில்‌ பொன்னானநாள்‌. அன்றையதினம்‌ 
சீகன்பால்க்‌ ஊக்கமான ஜெபத்துடன்‌ புதிய ஏற்பாட்டை மொழிபெயர்க்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌.22 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


ஒரு விதவையின்‌ பணப்‌ பிரச்சனையை முன்னிட்டு விதவையை 
ஆதரித்து சீகன்பால்க்‌ பேசியதால்‌, சீகன்பால்க்குக்கும்‌ ஆளுநர்‌ 
ஹாசியஸ்க்கும்‌ இடையே கருத்து வேற்றுமை ஏற்பட்டது. இதனால்‌ 
சீகன்பால்க்‌ 1708 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ மாதம்‌ பத்தாம்‌ நான்‌ 
சிறைச்‌ செல்ல வேண்டியதாயிற்று. நான்கு மாதங்களுக்குப்பின்‌ 
1709 ஆம்‌ ஆண்டு மார்ச்‌ மாதம்‌ இருபத்தாறாம்‌ நாள்‌ விடுதலைப்‌ 
பெற்றார்‌. அதே ஆண்டு ஜுலை மாதம்‌ இருபதாம்‌ நாள்‌ கிரிண்ட்லர்‌, 
போவிங்‌, ஜோர்தான்‌ ஆகிய மூன்று குருக்கள்‌ மிசியோனார்களாக 
நரங்கை வந்தனர்‌. 

கிரிண்ட்லர்‌ முதலில்‌ போர்த்துக்கீசியரிடம்‌ திருப்பணி செய்தார்‌. 
பின்னர்‌ தமிழ்மொழியும்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ பண்பும்‌ அவருக்குப்‌ 
பிடித்திருந்ததினால்‌ தமிழர்‌ களிடையே பணியாற்றினார்‌. கிரிண்ட்லர்‌ 
வலதுகரம்போல சீகன்பால்க்குக்கு துணையாக இருந்தார்‌. ஜோர்தான்‌ 
தரங்கம்பாடியிலிருந்தும்‌ போவிங்‌ தில்லையடியிலிருந்தும்‌ மிசியோன்‌ 


பணியைச்‌ செய்தனர்‌. 


சீகன்பால்க்‌ தமது புதிய ஏற்பாட்டு மொழிபெயர்ப்புக்கு மூலநூலாக 
ஷ்மிட்டின்‌ கிரேக்க புதிய ஏற்பாட்டையும்‌ துணை நூல்களாக லத்தீன்‌ 
மொழியாக்கம்‌, (Aரiae Montani), மார்ட்டின்‌ லுத்தரின்‌ ஜெர்மன்‌ 
॥ாழியாக்கம்‌, ஒபன்பாக்கின்‌ ஜெர்மன்‌ மொழியாக்கம்‌, டச்சு, டேனிஷ்‌, 
போர்ச்சுகீசிய மொழியாக்கங்கள்‌ இவற்றைக்கொண்டு இரண்டரை 
ஆண்டுகளுக்குள்‌ புதிய ஏற்பாடு முழுவதையும்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌.2* 
கி.பி.1711 ஆம்‌ ஆண்டு மார்ச்‌ திங்கள்‌ 31 ஆம்‌ தேதி இறைவனுக்கு 
நன்றி செலுத்தி “இன்று புதிய ஏற்பாட்டாகமங்களையெல்லாம்‌ 
மொழிபெயர்த்து முடித்தேன்‌; இதுவே இந்து தேசத்தின்‌ சகல 
திரவியங்களிலும்‌ விலையேறப்‌ பெற்றது” எனக்‌ கூறினார்‌. பின்னர்‌ 
பழைய ஏற்பாட்டையும்‌ மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கினார்‌. 


மிசியோன்காரியங்களை ஐரோப்பா சென்று அங்குள்ள மிசியோன்‌ 
சங்கத்திற்கு தெரியப்படுத்துவதற்காக திட்டமிட்டு புளூட்சோ 
1711 ஆம்‌ ஆண்டு ஐரோப்பா புறப்பட்டார்‌. பல ஜெர்மன்‌ நூல்களை 
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சிலனிபால்மு ஓலைச்சுவடி சிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌. பதிப்பும்‌ எரிளக்கமும்‌ 


தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து தரங்கை மிசியோனுக்கு பயன்படுத்த திட்டமிட்டு 
ஜெர்மன்‌ மொழி பயிற்றுவிப்பதற்காக தமிழ்‌ வாலிபன்‌ தீமோத்தேயுவையும்‌ 
தம்துடன்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு நாயகம்‌ சென்றார்‌, போவிங்கும்‌ 
தாயகம்‌ சென்றார்‌. பின்னர்‌ இரு மிசியோனார்களும்‌ திரும்ப வரவில்லை. 
புளூட்சோ ஹல்லேயிலிருந்து தரங்கை வரும்‌ புதிய மிசியோனார்களுக்கு 
தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்றுக்‌ கொடுப்பதிலும்‌ தரங்கை மிசியோனின்‌ 
வளர்ச்சிக்காக நன்கொடையாக பணம்‌ வரூலிப்பதிலும்‌ ஆர்வம்‌ 
காட்டினார்‌. 


1711 ஆம்‌ ஆண்டு சீகன்பால்க்‌ புதிய ஏற்பாடு முழுவதையும்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து முடித்தார்‌. தமிழர்களுக்குக்‌ கிறித்துமத 
உண்மைகளைத்‌ தெரியப்படுத்த வேண்டுமானால்‌ ஏட்டுச்‌ சுவடிகள்‌ 
பயன்படாவென்றும்‌, குறைந்த நேரத்திற்‌ குறைந்த செலவில்‌ ஏராளமான 
அச்சுப்‌ புத்தகங்களைப்‌ பதிப்பித்து மக்களுக்குக்‌ குறைந்த விலைக்குக்‌ 
கொடுத்தால்‌ அல்லது விலையின்றி வழங்கினால்‌, அவர்கள்‌ மிக எளிதில்‌ 
மத உண்மைகளைத்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கூடும்‌ என்றும்‌ இவர்‌ 
நன்குணர்ந்திருந்தார்‌. ஆகையால்‌, இவர்‌ இங்கிலாந்திலுள்ள "கிறித்துவ 
அறிவு விருத்திச்‌ சங்கத்துக்கும்‌ ஜெர்மனி தேசத்தில்‌ உள்ள தம்‌ 
நண்பர்களுக்கும்‌ கடிதம்‌ எழுதி, தமிழ்நாட்டில்‌ அச்சுப்புத்தகம்‌ இல்லாத 
குறையையும்‌ எடுத்துக்காட்டி, அச்சுப்பொறி, அச்செழுத்துக்கள்‌, காகிதம்‌ 
முதலியவற்றை அனுப்பி உதவிபுரியுமாறு அவர்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. 

இங்கிலாந்தில்‌ சீகன்பால்குவின்‌ புதிய ஏற்பாடு மொழிபெயர்ப்பைப்‌ 
பார்வையிட்ட கிறித்தவத்‌ தொண்டர்களும்‌, கிறித்தவ அறிவு விருத்திச்‌ 
சங்கத்தாரும்‌ (8.12.0.8) தரங்கை மிசியோன்‌ வளர்ச்சிக்காக அச்சு 
இயந்திரத்தையும்‌, 100 ரீம்‌ காகிதத்தையும்‌, 213 போர்த்துக்கீஸ்‌ புதிய 
ஏற்பாட்டு பிரதிகளையும்‌, வேறு சில நூல்களையும்‌ அனுப்பினர்‌. அவை 
1712 ஆம்‌ ஆண்டு தரங்கை வந்து சேர்ந்தன. ஹல்லே 
பட்டணத்திலிருந்து பிராங்கே நிறுவனத்தினர்‌ சீகன்பால்க்‌ ஏற்கனவே 
அனுப்பியிருந்த மாதிரியின்படி தமிழ்‌ எழுத்துக்களை அச்சு 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


இயந்திரத்திற்காக வார்த்தனர்‌.”” பேராசிரியர்‌ ஹெர்மன்‌ பிராங்கே 
கொடுத்தனுப்பிய அந்த அச்சு எழுத்துக்களை யோகான்‌ பெர்லீன்‌ 
(Johann Berlin), யோகான்‌ காட்லீப்‌ ஆட்லர்‌ (௦hann Gottlieb Adler) 
மற்றும்‌ அவரது சகோதரர்‌ டிட்ரிஹ்‌ காட்லீப்‌ ஆட்லர்‌ (Ditrich Gottlieb 
௩41) ஆகிய மூவரும்‌ தரங்கம்பாடிக்குக்‌ கொண்டு ற்று அச்சகத்தை 
நி றுவினர்‌ 

கிரிண்டலர்‌ தமது நாட்குறிப்பேட்டில்‌ 1714 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்‌ 
மாதம்‌ 22 ஆம்‌ நாள்‌ பாடல்‌ நூலை அச்சில்‌ போட ஏற்பாடு . 
செய்ததாகவும்‌, அடுத்த ஆண்டு ஜனவரி மாதம்‌ 24 ஆம்‌ நாள்‌ 48 - 
பாடல்கள்‌ கொண்ட 300 பிரதிகள்‌ அச்சடித்து முடிந்தன என்றும்‌ 
எழுதி வைத்துள்ளார்‌. இந்நாட்குறிப்பேடு டென்மார்க்கில்‌ கோபன்ஹேகன்‌ 
நகரிலுள்ள ஆவண காப்பகத்தில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளது. 28 
இக்குறிபேட்டின்படி தரங்கை மிசியோனின்‌ முதல்‌ பாடல்‌ நூல்‌ 
1715 ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்துள்ளதெனத்‌ தெரிகிறது. ஒலைச்சுவடிப்‌ 
பிரதிகள்‌ 1713 ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்திருக்கலாம்‌ அதனால்‌ இதனை 
கணக்கில்‌ கொண்டு 1713 ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ பதிப்பு வெளிவந்ததாக 
குறிப்பிட்டிருக்கின்றனர்‌.2 


சீகன்பால்க்‌ தங்களுடைய இறைப்பணிக்‌ குறித்து நேரடியாக பேரரசரை 
சந்தித்து பேசுவதற்காக ஜோர்தான்‌ குருவையும்‌, தமக்கு தமிழ்‌ மறவாமல்‌ 
இருப்பதற்காக பேதுரு மலையப்பனையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு தாம்‌ 
எழுதிய மற்றும்‌ மொழிபெயர்த்த நூல்களையும்‌, தாம்‌ அருளுரையாற்றிய 
அருளுரைக்‌ குறிப்புகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 1714 ஆம்‌ ஆண்டு 
அக்டோபர்‌ மாதம்‌ தரங்கையிலிருந்து கப்பலேறி 1715 ஆம்‌ ஆண்டு 
ஜான்‌ மாதம்‌ முதல்‌ நாள்‌ நார்வே வந்தடைந்து, அரசு காரியமாக 
ஸ்திரால்சண்ட்‌ (Stralsund) வந்த பேரரசரைக்‌ கண்டு பேசிய பின்‌ 
டென்மார்க்‌ வந்து அரண்மனை போதகரையும்‌ மற்றுமுள்ள 
அதிகாரிகளையும்‌ கண்டு பேசிவிட்டு ஜெர்மனி சென்றார்‌. 

தமிழ்‌ வேதபுத்தகம்‌, தமிழ்‌ அச்சுகூடம்‌, தமிழ்ப்‌ பள்ளிக்கூடம்‌, 
விடுதி, செமினரி, ஞானபாடல்கள்‌, அகராதி, போன்ற பல அருட்பெரும்‌ 
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தீர்மானிக்கப்பட்டடடி சிரேஷ்டர்‌ பட்டம்‌ வழங்கப்பட்டது ்‌ 








திருமணம்‌ செய்து பின்னர்‌ இங்கிலாந்து சென்று ஜார்ஜ்‌ ன்னை 
கிறித்தவ அறிவு விருத்தி சங்கத்தாரையும்‌ சந்தித்து 

அவர்களிடத்தில்‌ பிசியோனுக்கு வேண்டிய பணம்‌, காகிதம்‌, புஸ்தகங்கள்‌ 
முதலான உதவிகளைப்‌ பெற்று, நிறுவனத்தாரின்‌ அனுமதியுடன்‌ : 
ஆவர்கள்டைய கப்பல்களில்‌ ஒன்றில்‌ யாதொரு செலவுமின்றி ஏறி. 
1716 ஆம்‌ ஆண்டு ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ மட்க.” ச 





மிசியோன்‌ வீட்டிற்கு து ஒரு வீட்டையும்‌ ஒரு தோட்டத்தையும்‌ 
வாங்கினார்‌. அந்த இடத்தில்‌ 1717 ஆம்‌ ஆண்டு பிப்ரவரி மாதம்‌ 
s * நாள்‌ புது ஆலயம்‌ கட்டுவதற்காக அஸ்திபார வேலை 
ப்பட்டு 1718 ஆம்‌ ஆண்டு அக்டோபர்‌ மாதம்‌ பதினொன்றாம்‌ 
நாள்‌. “புது எருசலேம்‌” என்ற பெயரில்‌ திருதிறப்பு செய்யப்பட்டது. 24 

'ஆஃப மணி, கிண்ணரம்‌, பீட அலங்காரங்கள்‌, மணிமுடி 
*எக்குகள்‌. அருளுரை மேடையின்மேலே வைக்கப்படும்‌ “ஒலி 
திகரிப்புப்‌ பலகை' போன்றவைகளை ஏன்‌ அமைக்கவில்லை எனப்‌ . 
சர்‌ கேட்கின்றனர்‌. அருட்செய்திப்‌ பணிக்காகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
அத்தைக்கொண்டு இத்தகைய அலங்காரங்கள்‌ செய்வது மிகத்தவறு. 
இவைகள்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ அவ்வாலயம்‌ தேவாலயம்தான்‌. 
,பபொருட்களை யாராவது இறைவனின்‌ இல்லத்தின்‌ மாட்சிமைக்கென 
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நன்கொடைகளாக அளித்தாலே இறைவனுக்குப்‌ புகழ்மாலை சாத்தி 
நன்றியோடு ஏற்றுக்கொள்ளுவோம்‌” என்றனர்‌ இரு திருத்தொண்டர்கள்‌ 21 

திருச்சபையில்‌ அனைத்து விசுவாசிகளும்‌ அரசகுருக்களின்‌' 
கூட்டத்தினர்‌ (1பேதுரு2:9) என வலியுறுத்த வேண்டி குருக்களையும்‌ 
சபையினரையும்‌ பிரிக்கும்‌ கிராதியை சீகன்பால்க்‌ அன்று கட்டவில்லை. 
அநேகமாக எல்லா ஜெர்மன்‌ லுத்தரன்‌ ஆலயங்களிலும்‌ இக்கிராதி 
கிடையாது.” 


புது எருசலேம்‌ ஆலயம்‌ கட்டபட்டபோது சிலுவை வடிவில்‌ இருந்த 
அதன்‌ இரு சிறகுகளில்‌ அமர்ந்துதான்‌ தாழ்த்தபட்ட இனமக்கள்‌ 
ஆராதிக்க முடிந்தது.” திருவிருந்து பரிமாறும்‌ போது இரு 
பிரிவினருக்கும்‌ தனி தனி திராட்சை இரச பாத்திரங்கள்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டன.”* மிசியோனார்கள்‌ தங்கள்‌ அருளுரையில்‌ சாதி 
வேற்றுமை கிறித்தவர்களுக்குக்‌ கூடாது என அறிவுறுத்தியும்‌ சாதி 
என்ற விஷவிருட்சத்தின்‌ வேரை அகற்றமுடியவில்லை. 

கடும்‌ வயிற்று வலியால்‌ நாளுக்கு நாள்‌ சீகன்பால்க்குவின்‌ உடல்‌ 
நிலை பாதிக்கப்பட்டது. எனவே 1719 ஆம்‌ ஆண்டு பிப்ரவரி மாதம்‌ 
பத்தாம்‌ நாள்‌ தமது பொறுப்புகளை கிரிண்டலரிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌. 
பின்னர்‌ பதிமூன்று நாட்களில்‌ அதாவது, இருபத்திமூன்றாம்‌ நாள்‌ 
தரங்கம்பாடியில்‌ மரித்து, புது எருசலேம்‌ ஆலயத்தில்‌ பீடத்தின்‌ முன்‌ 
சீகன்பால்க்குவின்‌ உடல்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டது. இவருடைய மூன்று 
ஆண்‌ பிள்ளைகளில்‌ ஒரு பிள்ளை தரங்கையில்‌ இறந்து, உடல்‌ புது 
எருசலேம்‌ ஆலய வளாகத்தில்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டது.” கிரிண்டலர்‌ 
மற்றும்‌ அவரது மனைவியின்‌ ஆலோசனையின்படி சீகன்பால்க்குவின்‌ 
மனைவி தரங்கையில்‌ பணிபுரிந்த ஒர்‌ ஐரோப்பியரை மறுமணம்‌ செய்துக்‌ 
கொண்டார்‌. பின்னர்‌ குடும்பத்தோடு தாய்நாடு சென்று ஜாப ர... 
ஒத்தாசையாக இருந்தார்‌. 
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சுவடியன்‌ புறநிலை 

சீகன்பால்க்குவின்‌ போதனைச்‌ சுவடியின்‌ இரு நகலேடுகளின்‌ 
ஒவ்வொரு ஒலைகளிலும்‌ இருமுனைகள்‌ குறுகியதாகவும்‌ இடைப்பகு, 
அகலமானதாகவும்‌ உள்ளன. . சுவடியின்‌ முதல்‌ ஓலையிலிருந்‌2 
போதனைகள்‌ எழுத ஆரம்பிக்கப்பட்டு கடைசியிலுள்ள அறுபத்தாறாவ; 
ஒலை முடிய போதனைகள்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறது. சுவடியின்‌ எந்த ஒரு 
பக்கமும்‌ எழுதப்படாமல்‌ வெறுமையாக இல்லை. ஓலைகள்‌ கிழியாமலுப்‌ 
பழுதடையாமலும்‌ புதுப்பொலிவுடன்‌ காணப்படுகின்றன. 


சுவடியன்‌ அகநிலை 


சீகன்பால்க்குவின்‌ காலத்தில்‌ கத்தோலிக்கரின்‌ சமய நூல்களை, 
தவிர வேறு உரைநடை நூல்கள்‌ இல்லாமலிருந்ததால்‌ சீகன்பால்க்‌ 
தமது நூல்களின்‌ வசன நடையை ரோமன்‌ கத்தோலிக்கர்‌ எழுதிய 
நூல்களைச்‌ சார்ந்தே அமைத்துக்‌ கொண்டார்‌. ஏனெனில்‌ காலப்‌ 
காலமாகத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியவுலகில்‌ காவிய மரபுதான்‌ இலக்கிய 
வழக்கிலிருந்து வந்தது. தமிழில்‌ இலக்கியம்‌ மட்டும்‌ கவிதைகளாக 
இல்லை. மருத்துவம்‌, சோதிடம்‌, இலக்கணம்‌, இறையியல்‌, தத்துவம்‌ 
அகராதிகூட அனைத்தும்‌ கவிதைகளாகவே வடிக்கப்பட்டன. வெகு 
காலம்‌ வரை தமிழர்கள்‌ கவிதைக்கும்‌ உரை நடைக்கும்‌ எந்த வேறுபாடும்‌ 
கண்டதில்லை. உரைநடையை அவர்கள்‌ ஒரு பொருட்டாக 
எண்ணியதில்லை. உரைநடை என்ற சொல்கூட அப்போது கிடையாது 
அது அண்மைக்‌ காலத்தில்‌ உருவாக்கப்பட்டதே. 


சுவடியில்‌ எழுதுவது கடினம்‌ என்பதால்‌ பண்டைத்‌ தமிழர்‌ எழுத்த 
வேலையை எவ்வளவு குறைக்கவேண்டுமோ அவ்வளவும்‌ குறைக்க 
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சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


வேளார்‌ நிலையில்‌ இருந்தார்கள்‌. ஆகவே, 'சுருங்கச்‌ சொல்லல்‌' 
என்னும்‌ முறையைக்‌ கைக்கொள்ள வேண்டியிருந்தது. உரைநடையில்‌ 
நூல்‌ இயற்றுவது எழுத்து வேலையைக்‌ குறைப்பதாகாது; நேர்மாறாக 
அவ்வேலையை மிகுதிப்படுத்துவதாகும்‌, அதனால்தான்‌ சுருக்கமாகச்‌ 
சொல்லுவதற்கேற்றச்‌ செய்யுள்‌ நடையை நம்‌ பண்டையோர்‌ 
மேற்கொண்டார்கள்‌. ஏழு அடிகளையுடைய ஒலை எண்‌ 10 பி தவிர 
எல்லா ஓலைகளிலும்‌ 6 அடிகள்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. -: 
சுவடியில்‌ ஒரு வாக்கியம்‌ எழுதி முடிந்ததும்‌ முற்றுப்புள்ளி வைக்கப்‌ 
படவில்லை. சுவடியின்‌ ஒவ்வொரு ஒலையிலும்‌ முன்பக்கம்‌ மட்டும்‌ 
வரிசை எண்கள்‌ தமிழ்‌ எண்களில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 
மெய்யெழுத்துக்களுக்கு புள்ளி வைக்கப்படவில்லை. காரணம்‌ அப்படி 
புள்ளி வைத்தால்‌ ஓலை ஓட்டையாகி கிழிந்து உடைந்து முழு சுவடியுமே 
வீணாகிவிடும்‌. எனவே படிப்பவர்கள்‌ தாங்களாக ஊகித்துதான்‌ படிக்க 
வேண்டும்‌. அதே போல்‌ 'ரா'வுக்கு கீழே கால்‌ இருக்காது. துணை 
எழுத்து “வும்‌, 'ர'வும்‌ ஒரே மாதிரியாக '£' என எழுதப்பட்டுள்ளது. 
னா, ணா, றா, ளை, னை, ணை, லை போன்ற புதுத்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்துக்கள்‌ வேறுமாதிரியாக னா, ணா, றா, ளை, ஊனை, ணை, லை என 
எழுதப்பட்டுள்ளது. ஏகாரம்‌, ஓகாரம்‌ உயிர்மெய்‌ எழுத்துகளுக்கு 
இரட்டைக்‌ கொம்பு கிடையாது, (அதாவது '்‌ என்ற எழுத்தேகிடையாது) 
சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ இடைவெளியின்றி தொடராக உள்ளது. 
சுவிழமீன்‌ வகை 
சீகன்பால்க்‌ 119 தமிழ்‌ நூல்களைப்‌ படித்துள்ளார்‌. இவருடைய 
தமிழ்‌ அறிவு அகராதி எழுதியதோடு மட்டுமின்றி விவிலியம்‌ 
மொழிபெயர்க்கும்‌ அளவுக்கு விரிந்திருந்தது. பாமர மக்கள்‌ எளிதில்‌ 
ரிந்துக்‌ கொள்ளுவதற்காகவே தரங்கம்பாடி பாமர பதக்‌ வ 
பேச்சுவழக்கு நடையில்‌ புனையவும்‌ மொழிபெயர்க்கவும்‌ செய்தார்‌. 
இத்தமிழ்‌ நடையை கொச்சைமொழி என்று த்‌ கூறுவது தவறு. 
இவருடையப்‌ போதனைகள்‌ நாட்டுப்புற நடையைக்‌ கொண்டோ 
இவை கிறித்தவ நாட்டுப்புற இலக்கியக்கிய வகையைச்‌ சேர்ந்தவை 
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ஆகும்‌. இன்று அக்காலத்தில்‌ நிலவிய பழகு தமிழை ஆய்வுசெய்ய 
அவரது நூல்கள்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய உலகுக்கு இன்று பயன்படுகிறது. 
உவமைகள்‌ 
சீகன்பால்க்‌ கண்டிப்பான போதனைகளை உவமைகளோடு போதித்த 
வந்தார்‌ என்பதை அவருடைய போதனைச்சுவடி வெளிப்படுத்துகிறது 
சான்றுகள்‌: 
*& கடன்மேல்‌ கடன்‌ வாங்குகிறது போல பாவக்‌ கடனைக்‌ கூட்‌ 
(ஓ.எ.11பி) 
* வாலிப வயதில்‌ தபசு பண்ணாமல்‌ வயது சென்றபின்‌ தபசு 
பண்ணுவேனென்று பைத்தியக்காரனைப்‌ போல சொல்லாதே 
(ஓ.எ.14மு) 
* அக்கினியில்‌ மெழுகு உருகுகிறது போல உருகவேண்டும்‌; கல்லு 
போல கடின மனதாய்‌ இருக்காதே (ஓ.எ.14பி) 
* இச்சைகளினாலே இழுக்கப்பட்டு மாடு போல சுயஇச்சையாய்‌ 
நடக்காதே (ஓ.எ.20மு) 


ர்‌ 


& மிருகம்‌ போல இச்சை இழுக்கிற இடத்துக்குப்‌ போகாதே (ஓ.எ.21மு) 
2 புத்தி மயங்கி மிருகம்‌ போல இழுக்கப்‌ பண்ணுகிற மோகம்‌ என்கிற 
பாவத்துக்கு இடம்‌ கொடாதே (ஓ.எ.62மு) 


* மிருகம்‌ போல ஆசை இழுக்கிற இடத்துக்குப்‌ போகாதே (ஒ.எ.64மு) 
* சாவுக்கேதுவான பாவத்தை ஒருக்காலும்‌ பண்ணமாட்டேன்‌ என்ற 
உறுதியை அஞ்சுருவாணி போட்டது போல கெட்டியாயிருக்கப்பண்ணு 
(ஒ.எ.28பி) 
* பயங்கரமாயிருக்கிற பிசாசுகளுக்குப்‌ பயப்படுகிறது போல 
பாவங்களுக்கு பயமுள்ளவனாயிரு (ஓ.எ.30பி) i 
எ உள்‌ காச்சல்‌ போல ஆத்துமத்தினுடைய பெலத்தைக்‌ குறைக்கிற 
அற்ப பாவத்திற்கு இடம்‌ கொடாதே (ஓ.எ.33பி) 
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சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌. பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 


* நல்ல காரியங்களை செய்யாமல்‌ முள்‌ 1 
பிறப்பிக்கிற உழவாத பூமியைப்‌ போல இருக்காதே (ஓ.எ.36மு). ்‌ 


“ நீ உன்னைத்தானே சிநேகிப்பதுபோல மற்றெல்லா ம்‌ சிநேகித்திரு 


“ அகங்காரமானது சகல பாவங்களுக்கும்‌ மூலம்‌ போல இருக்‌ சத்‌. 
மனதிலே அடிக்கடி நினைத்துக்‌ கொண்டிரு (ஓ.எ.59மு) 
இறையியல்‌ டட்லி 


இறைவன்‌ பூமியைப்‌ படைத்து மக்களையும்‌ உயிரினங்கள்‌ யாவையும்‌ 
2 ண்டாக்கினார்‌. இறைவன்‌ ஏற்படுத்தியக்‌ கட்டளைகளுக்கு மனிதன்‌ 
கீழ்ப்படிந்து, தம்மை விசுவாசித்து பாவமில்லாத வாழ்க்கை வாழ 
முயற்சித்து, தம்முடன்‌ ஐக்கியத்தில்‌ ஒப்புரவாகி, பாவ மன்னிப்பின்‌ 
நிச்சயத்தைப்‌ பெற்று, மறுமையில்‌ பேரின்ப நித்தியவாழ்வு தம்முடன்‌ 
வாழவேண்டும்‌ என்பதே இறைவனின்‌ விருப்பமாகும்‌. இதற்காகவே 
மனித சாயலில்‌ இயேசு கிறிஸ்துவை உலகிற்கு அனுப்பி தமது 
ரிட்டத்தை நிறைவேற்றினார்‌. இயேசு கிறிஸ்துவின்‌ இரத்தத்தால்‌ 
கழுவப்பட்டு சுத்தமாகி பாவமன்னிப்பைப்‌ பெறுவதே இறைவனின்‌ 
பிட்டம்‌. i 

இறைவன்‌ அருளிய பத்து கற்பனைகளை மக்கள்‌ கடைபிடிக்க 
வண்டும்‌; விசுவாசத்தோடு இறைவனைப்‌ பின்பற்ற வேண்டும்‌; 
இறைவேண்டல்‌ செய்ய வேண்டும்‌; ஞானஸ்நானம்‌ மூலம்‌ இறைவனோடு 
உடன்படிக்கையைச்‌ செய்துக்கொள்ள வேண்டும்‌; நற்கருணை என்னும்‌ 
கிருவிருந்து மூலம்‌ இறைவனோடு ஐக்கியம்‌ பெற வேண்டும்‌ 
என்பனவற்றைக்‌ குறித்து இச்சுவடியில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. இவற்றிற்கான 
விளக்கத்தை சீகன்பால்க்‌ தமது சிறிய ஞானோபதேச நூலில்‌ எழுதி 
பாதித்து வந்தார்‌. இப்போதனைகள்‌ இன்றும்‌ சீர்திருத்தத்‌ 
கிருச்சபைகளில்‌ நடைபெறும்‌ ஆலய வழிபாட்டில்‌ பின்பற்றப்படுகிறது. 


போதனைச்‌ சுவடியில்‌, இறைவனைக்‌ குறித்து கூறும்‌ போது 86 
இடங்களில்‌ 'சருவேசுரன்‌' என்ற சொல்லையும்‌ இரு இடங்களில்‌ கர்த்தர்‌ 
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உபவாசமிருந்து இறைவனை வழிபட வேண்டும்‌ என்பதைக்‌ குறி 
ஹியர்‌ 'தபக' என்ற சொல்‌ படுத்தி எழுதியுள்ளார்‌. 
வேண்டும்‌ எனவும்‌, தீமைக்கு விலகி இறைவனுக்‌ 
பிரியமுடையவர்களாக வாழ்ந்தால்‌ ' மட்டுமே மோட்சம்‌ கிடைக்‌ 
எனவும்‌, தீயவர்களுக்கு நரகம்‌ கிடைக்கும்‌ எனவும்‌ இச்‌ 
வெறுத்துகிறது. 'மோட்சம்‌' என்ற சொல்‌ 9 இடங்களிலும்‌, 'பரவே 
என்ற சொல்‌ 3 இடங்களிலும்‌, 'நாகம்‌' என்ற சொல்‌ 4 இ 
'தபசு' என்ற சொல்‌ 17 இடங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 
சீகன்பால்க்‌ தமது போதனைச்‌ சுவடியில்‌ இறைவனுடை 
வெறுத்து விரதம்‌ இருக்க வேண்டும்‌ எனவும்‌, தேவ தூதர்களு 
சுத்தத்தைப்‌ போல சுத்தமாக (பாவமின்றி) இருக்க வேண்டும்‌ எ 
உலக ஆசைகளை விட்டுவிட்டால்‌ மட்டுமே தேவ தூதர்களைப்‌ போல 
ஆகமுடியும்‌ எனவும்‌, இறைவனை மகிழ்விப்பதற்கு சரீரம்‌ இல்ல 
தேவ தூதர்களின்‌ நடத்தையைப்‌ பின்பற்றி சரீர இச்சைகளை விப்‌ 
விலக வேண்டும்‌ எனவும்‌ இச்சுவடி போதிக்கிறது. தேவ தூ; 
என்பதற்கு இச்சுவடியில்‌ 'சம்மன்சு' என்னும்‌ சொல்லாடல்‌ மூன்‌ 
இடங்களில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 'விரதம்‌' என்ற சொல்லாடல்‌. 
இடங்களில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
இறைவனோடு மனிதன்‌ உறவு கொள்ள வேண்டுமானால்‌ 
காலத்தை செலவழிக்க வேண்டும்‌, பிசாசின்‌ சோதனையீ 
அகப்படாமலிருக்க எப்போதும்‌ ஜெபிக்க வேண்டும்‌ (ஓ.எ.364 
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பாவத்திற்கு பயந்து நடக்க வேண்டும்‌(ஓ.எ.1பி); பாவங்களில்‌ 
முகக்கூடாது (ஓ.எ.2.மு); பாவங்களை நினைத்து வருத்தப்பட வேண்டும்‌ 
(ஓ.எ.4பி); பாவமன்னிப்பு பெற்றுக்‌ கொள்வதற்கு வெட்கப்படக்கூடாது 
(ஓ.எ.7மு); பாவங்களுக்கெல்லாம்‌ சருவேசுரன்‌ ஆக்கினையிடுவார்‌ 
(ஓ.எ.21மு); பிசாசுக்கு பயப்படுவதைப்போல பாவங்களுக்கு பயப்பட 
வேண்டும்‌ (ஒ.எ.30பி); சத்திய வேதத்திலுள்ள (ஓ.எ.15பி) 
திருவசனங்களை ஞானப்பால்‌ (ஓ.எ.16பி) என்று நினைத்து 
அவ்வசனத்தை விசுவாசித்து எடுக்கப்படும்‌ ஞானஸ்நானம்‌ மற்றும்‌ 
நற்கருணை ஆகியவை இறைவனோடு ஐக்கியத்தை ஏற்படுத்துகின்றன 
என எழுதியிருக்கிறார்‌. ஓர்‌ இடத்தில்‌ ஞானத்தானம்‌ (ஞானஸ்நானம்‌) 
என்ற சொல்லையும்‌, ஓர்‌ இடத்தில்‌ நற்கருணை என்ற சொல்லையும்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. நற்கருணை என்பதை திருவிருந்து எனவும்‌, 
இராப்போஜனம்‌ எனவும்‌ கூறுவதுண்டு. 

“ஒருவன்‌ ஜலத்தினாலும்‌ ஆவியினாலும்‌ பிறவாவிட்டால்‌ 
தேவனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ பிரவேசிக்க மாட்டான்‌” (யோவான்‌ 3:5) 
என்று இயேசு கிறிஸ்து கூறியுள்ளார்‌. “நாம்‌ செய்த நீதியின்‌ 
கிரியைகளினிமித்தம்‌ அவர்‌ நம்மை இரட்சியாமல்‌, தமது 
இரக்கத்தின்படியே, மறுஜென்ம முழுக்கினாலும்‌, பரிசுத்த 
ஆவியினுடைய புதிதாக்குதலினாலும்‌ நம்மை இரட்சித்தார்‌” (தீத்து 
3:5) என பவுல்‌ தீத்துவுக்கு எழுதின நிரூபத்தில்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
மேற்கூறப்பட்ட விவிலிய வார்த்தை களின்படி மார்ட்டின்‌ லுத்தர்‌ 
ஞானஸ்நானம்‌ குறித்து தமது ஞான உபதேச நூலில்‌ விளக்கம்‌ 
கொடுத்துள்ளார்‌. இதன்‌ சுருக்கத்தை சீகன்பால்க்‌ தமது “சிறிய 
ஞானோபதேச வினா விடை” என்ற நூலில்‌ எழுதியுள்ளார்‌. 

“ஞானஸ்நானம்‌ வெறும்‌ தண்ணீர்‌ அன்று; அது கடவுளின்‌ 
கட்டளையினால்‌ ஏற்பட்டதும்‌ அவருடைய வசனத்தோடுக்‌ அக்னிக்‌. 
கண்ணீர்‌. நமக்குள்‌ இருக்கிற பழைய மனிதன்‌ சகல பாவங்களோடும்‌ 
ஆகாத இச்சைகளோடும்‌ அன்றாட மன்ள்தாப்த் திகதி 
॥னந்திரும்புதலினாலும்‌ அமிழ்ந்து சாக வக்‌ முன்பாக 
(தியோடும்‌ பரிசுத்தத்தோடும்‌ என்றென்றைக்கும்‌ பிழைக்கிற புதிய 
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மனிதன்‌ நம்மில்‌ நாள்தோறும்‌ உயிர்த்தெழவும்‌ வேண்டும்‌ என்ப 
ஞானஸ்நானம்‌ தண்ணீரால்‌ கொடுப்பதன்‌ அர்த்தமாகும்‌, கடவு 
வசனமும்‌ வாக்குத்தத்தமும்‌ சொல்லுகிறதை விசுவாசிக்கிற யாவருக்குப்‌ 
ஞானஸ்நானம்‌ பாவ மன்னிப்பை அளித்து, அவர்களை மரணத்துக்‌ 
பிசாசுக்கும்‌ தப்புவித்து, அவர்களுக்கு நித்திய மோட்சத்தை; 
கொடுக்கும்‌”! 
பழைய ஏற்பாடு காலத்தில்‌ உயிர்பலி கொடுத்து பாவமன்னிப்பு 
பெற்றனர்‌. ஆனால்‌ பின்னர்‌, இறைவன்‌ தமது ஒரே பேறான குமாரா 
இயேசு கிறிஸ்துவை உலகுக்கு அனுப்பி மக்களின்‌ பாவங்களுக்கா 
இரத்தம்‌ சிந்தி பலியாக்கினார்‌. திருவிருந்து என்பது 
பாவமன்னிப்புக்காக இயேசு கிறிஸ்துவால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
உடன்படிக்கையாகும்‌. இயேசு கிறிஸ்து தன்னுடைய உட 
பிட்கப்படுவதற்கு அடையாளமாக அப்பத்தை ஆசீர்வதித்தும்‌, தான்‌ 
சிலுவையில்‌ சிந்தப்போகும்‌ இரத்ததிற்கு அடையாளமாக 
திராட்சைரசத்தை ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணியும்‌ சீடர்களுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
புது உடன்படிக்கையை ஏற்படுத்தி தன்னை நினைவுக்கூரும்படி இ௦ 
செய்யுங்கள்‌ என்று கட்டளையிட்டார்‌. இதனால்‌ திருவிருந்து கிறித்‌ 
வாழ்க்கைக்கு மிகவும்‌ முக்கியமாகக்‌ கருதப்படுகிறது. ஆண்டவரா 
இயேசு தாம்‌ காட்டிக்கொடுக்கப்பட்ட அன்று இரவில்‌, “அப்பத்‌ை 
எடுத்து, ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணி அதைப்‌ பிட்டு, அவர்களுக்கு 
கொடுத்து: இது உங்களுக்காகக்‌ கொடுக்கப்படுகிற என்னு) ய 
சரீரமாயிருக்கிறது; என்னை நினைவுகூரும்படி இதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ 
என்றார்‌. போஜனம்‌ பண்ணின பின்பு அவர்‌ அந்தப்படியே 
பாத்திரத்தையும்‌ கொடுத்து: இந்தப்‌ பாத்திரம்‌ உங்களுக்க ச 
சிந்தப்படுகிற என்னுடைய இரத்தத்தினாலாகிய புதிய 
உடன்படிக்கையாயிருக்கிறது என்றார்‌” (லூக்கா 22:19,20). 
மேற்கூறப்பட்ட விவிலிய வார்த்தைக்கு மார்ட்டின்‌ லுத்தர்‌ தம; 
ஞான உபதேச நூலில்‌ விளக்கம்‌ எழுதியுள்ளார்‌. “திருவிருந்து என்ப; 
அப்பமும்‌ இரசமும்‌ எனப்படாமல்‌ வசனம்‌ என்னும்‌ உடன்படிக்கையாகி 
கிறிஸ்துவின்‌ சரீரமும்‌, இரத்தமும்‌ எனப்படுவதே. வசனம்‌ அதை 
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| அப்பத்தினின்றும்‌ இரசத்தினின்றும்‌ பிரித்து வைக்கின்றது. இது பாவ 
மன்னிப்புக்கென்று உங்களுக்காக கொடுக்கப்படுகிறதென்றும்‌ 
சிந்தப்படுகிறதென்றும்‌ கூறப்பட்ட வார்த்தைகளே திருவிருந்தின்‌ முக்கியப்‌ 
பொருள்‌. இவ்வார்த்தைகளால்‌ பாவமன்னிப்பும்‌ ஜீவனும்‌ மோட்சமும்‌ 
ஆண்டவருடைய திருவிருந்தில்‌ அருளப்படுகின்றன. ஏனெனில்‌, பாவ 
மன்னிப்பு எங்கே உண்டோ அங்கே ஜீவனும்‌ மோட்சமும்‌ “உண்டு. 
இவ்வார்த்தைகளை விசுவாசியாதவரும்‌, சந்தேகிக்கிறவரும்‌ இதற்கு 
அபாத்திரரும்‌ ஆயத்தமில்லாதவருமாயிருக்கிறார்‌. புசித்து பானம்‌ 
1ண்ணுவது மட்டும்‌ இவைகளைச்‌ செய்வதில்லை. இது 
॥ாவமன்னிப்புக்கென்று உங்களுக்காகக்‌ கொடுக்கப்படுகிறதென்றும்‌ 
சிந்தப்படுகிறதென்றும்‌ விசுவாசத்தோடு சொல்லுகிற வார்த்தைகளே 
இவைகளை செய்கின்றன. புசித்து பானம்‌ பண்ணுவதோடு இந்த 
வார்த்தையின்‌ மீதுள்ள விசுவாசமே ஆண்டவருடைய இராப்போஜனத்தின்‌ 
ரிரதானப்‌ பொருள்‌ இந்த வார்த்தைகளை விசுவாசிக்கிறவன்‌ இவைகளில்‌ 
சொல்லியிருக்கிற பாவமன்னிப்பை பெற்றிருக்கிறான்‌. ஏனெனில்‌ 
உங்களுக்காக என்கிற வார்த்தை பூரண விசுவாசமுள்ள இருதயமே 
"தவை என்பதை வலியுறுத்துகிறது.” ஆண்டவர்‌ கூறிய வார்த்தையைப்‌ 
பபொன்னைப்போலப்‌ போற்றி விசுவாசிக்கிறவனே அவை சொல்வதையும்‌ 
5ருவதையும்‌ அடைவான்‌. 


மேற்கூறப்பட்டவற்றை கீழே குறிப்பிடப்பட்ட ஓலைகளில்‌ காணலாம்‌. 


வாமி - ஓ.எ. 15மு, 25பி, 40பி 

கர்த்தர்‌ - ஓ.எ. 20மு, 40மு 

தம்பிரான்‌ & ஓ.எ. 66மு 

பசு நாதர்‌ - ஓ.எ. 20மு,பி, 37மு, 54பி 

மாட்சம்‌ - ஓ.எ. மே, 4மு,பி, 7பி, 14பி, 28மு, 
92பி, 39பி, 43மு 

ரலோகம்‌ - ஓ.எ. 24மு, 27பி, 63மு 


நரகம்‌ - ஓ.எ. மு, 7பி, 14பி, 32பி 
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தபசு - ஓ.எ. 5மு, மூ, 9மு,பி, 11பி, 
12மு2,பி, 

18 மு2, 18பி, 14மு4, 45மி, 52 
விரதம்‌ ம்‌ ஒ.எ. 62பி, 65மு2, 65பி3, 66மு,பி 
சம்மன்சு - ஓ.எ. 25மு, 65பி, 66மு 
ஞானத்தானம்‌ - ஓ.எ. 12பி 


நற்கருணை - ஓ.எ. 25பி 
இறைவனை முற்றிலும்‌ விசுவாசித்து, அவருடைய 
கற்பினைகளுக்குக்‌ கீழ்படிந்து வாழும்‌ போது மறுமையில்‌ பேரி6 | 
மகிழ்ச்சி கிடைக்கும்‌ என்பது இச்சுவடியின்‌ உட்கருத்து ஆகும்‌ 
என்பதை மேற்கூறப்பட்ட இறையியல்‌ தன்மைகளையுடைய போதனைகள்‌ 
தெளிவுபடுத்துகின்றன . 
வாழ்வியல்‌ 
சரியான நடத்தையையும்‌ நல்வாழ்வையும்‌ உள்ளடக்கிய: இச்சுவடி 
மனித வாழ்வியலை விளக்கிக்‌ கூறும்‌ களஞ்சியமாகத்‌ திகழ்கின்றது 
கிறித்தவர்களின்‌ திருமறையாகிய விவிலியம்‌ தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வெளிவருவதற்கு முன்‌ இச்சுவடியிலுள்ள 
போதனைகளே மிசியோனார்களால்‌ பெரும்பாலும்‌ போதிக்கப்பட்ட 
இறைவன்‌ தமது சாயலில்‌ எல்லா மனிதனையும்‌ படைத்துள்ளதால்‌ 
மனிதன்‌ இன பாகுபாடின்றி ஒரு தாய்‌ பிள்ளைகள்‌ போல வாழவேண்‌ 
என இச்சுவடியில்‌ (ஓ.எ.50மு) வலியுறுத்தப்பட்டுள்ளது. மே 
எல்லோருக்கும்‌ இறைவன்‌ தகப்பன்‌ போல இருக்கிறார்‌ என்றும்‌ 
எல்லோரும்‌ சகோதரர்‌ என்றெண்ணி அன்போடு அவர்களுக்காக 


இச்சுவடியில்‌ சுட்டப்பட்டுள்ளது. 


இரக்கம்‌, கோபமின்மை, சரியான நீதி, தாழ்மை, அகங்காரமின்மை 


சோம்பலின்மை, நன்றிமறவாமை போன்ற பண்புகளைக்‌ குறித்‌ 
இச்சுவடியில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ 
சான்றிற்கான சில போதனைகள்‌ 


இரக்கம்‌ அட்ட தர்மம்‌ என்கிற இரக்கத்தோடுகூடிய காரியங்களை 
செய்ய வேண்டும்‌ (ஓ.எ.9பி). ்‌ 

கோபமின்மை ்‌ மனதிலே கிளம்புகிற கோபத்தை உடனே அமர்த்த 
பிரயாசப்பட வேண்டும்‌ (ஓ.எ.18மு). 

சரியான நீதி : நீதியோடு நியாயம்‌ தீர்க்கும்‌ இயேசுநாதரை பின்பற்ற 
வேண்டும்‌ (ஓ.எ.20பி). 

தாழ்மை : இறைவன்‌ அகங்காரக்காரரைப்‌ பகைத்து 
தாழ்மையுள்ளவர்களை பார்த்து மகிழ்ச்சியடைகிறார்‌; நீ நல்லவனாக 
இருந்தாலும்‌ உன்னுடைய தாழ்மையை வஸ்திரத்திலும்‌ புசிக்கிறதிலும்‌ 
காட்டவேண்டும்‌ (ஓ.எ. 56பி, 58பி). ' 

அகங்காரமின்மை : அகங்காரம்‌ சகல பாவங்களுக்கும்‌ மூலம்‌ 
போன்றது என்பதை நினைத்து பாவங்களுக்கு வேராயிருக்கிற 
அகங்காரத்தை பிடுங்கிப்‌ போடவேண்டும்‌; பாவத்துக்கு இருப்பிடமாக 
இருக்கிற அகங்காரத்திற்கு இடம்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது; நல்ல 
காரியத்திற்காக முயற்சி எடுத்து தேடின உடைமையை 
அகங்காரத்தினாலே போக்கடிக்கக்‌ கூடாது (ஓ.எ.59மு,பி, 60மு). 

சோம்பலின்மை : தைரியத்தோடு, தொடங்கின நல்ல காரியங்களை 
சோம்பலினால்‌ விட்டு விடக்கூடாது; புண்ணியக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்ய 
சோம்பலாய்‌ இருக்கக்கூடாது; செபம்‌ பண்ணுவதில்‌ சோம்பல்‌ 
உண்டானால்‌ அதனால்‌ வரப்போகிற பொல்லாப்பை நினைத்து சோம்பலை 
விட வேண்டும்‌ (ஓ.எ. 35மு, 37பி, 43மு). 

நன்றிமறவாமை : இறைவன்‌ தயவாக செய்யும்‌ காரியங்களுக்கு 
நன்றி செலுத்த வேண்டும்‌ (ஓ.எ.27மு). 

மேலும்‌ விவிலியத்தில்‌ கூறப்படும்‌ ஒன்பது குணங்களையும்‌ இச்சுவடி 
சிறப்பாக போதிக்கின்றது. “ஆவியின்‌ கனியோ, அன்பு, சந்தோஷம்‌, 
சமாதானம்‌, நீடிய பொறுமை, தயவு, நற்குணம்‌, விசுவாசம்‌, 
சாந்தம்‌, இச்சையடக்கம்‌ இப்படிப்‌ பட்டவைகளுக்கு விரோதமான 
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கூறப்பட்டுள்ளது. “ஒரு செடியானது தான்‌ தயாரித்த உணவைப்‌ 
பயன்படுத்தி மற்றவர்களின்‌ நலனுக்காகவும்‌, இனவிருத்திக்காகவும்‌ கனி. 
கொடுப்பது போல ஒரு மனிதனின்‌ வாழ்க்கையில்‌ வெளிப்படும்‌ 
நற்பண்புகள்‌ அவனுக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ பயன்‌ உள்ளதாக. 
அமைகிறது என்பதை “ஆவியின்‌ கனி' என்ற சொல்‌ 
வெளிப்படுத்துகின்றது. விவிலியத்தில்‌ ஆவியின்‌ கனிகள்‌ என்று 
குறிப்பிடாமல்‌ ஆவியின்‌ கனி என்று ஒருமையில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது 
ஒரு கனியை எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ அதில்‌ வாசனை, சுவை, திடம்‌ 
ஈரபதம்‌, மென்மை, நிறம்‌, உருவம்‌, ஊட்டச்சத்து, தாதுப்பொருட்கள்‌: 
ஆகிய ஒன்பது குணங்கள்‌ அடங்கி இருப்பது போன்று ஆவியின்‌ 
கனியில்‌ ஒன்பது பண்புகள்‌ ஒருசேர அமைந்துள்ளன .”* 
சான்றிற்கான சில போதனைகள்‌: 

1. சிநேகம்‌ (அன்பு) : உள்ளான அன்பு என்பது இறைவன்‌' 
அருளும்‌ கிருபையாகும்‌. அன்பு என்னும்‌ தெய்வீகப்‌ புண்ணியத்தினாலே 
மற்ற புண்ணியங்களை செய்ய வேண்டும்‌; அன்பின்‌ அளவைக்‌ 
கொண்டுதான்‌ நாம்‌ செய்யும்‌ புண்ணியங்களை அளவிட முடியும்‌; நீ 
உன்னைத்‌ தானே சிநேகிப்பது போல பிறனையும்‌ சிநேகிக்க வேண்டும்‌; 
மற்றவர்களை சுத்த மனதோடு சிநேகிக்க வேண்டும்‌, பாவத்தோடு 
கூடின சிநேகம்‌ ஒருபோதும்‌ சிநேகமாகாது; வாக்கினால்‌ மட்டும்‌ பிறரை 
சிநேகிக்காமல்‌ பிறருக்கு நன்மையுண்டாகத்‌ தக்கதாக பிறரை சிநேகிக்க 
வேண்டும்‌; பிறரிடம்‌ நீதியோடுகூடின சிநேகம்‌ கொண்டிருக்க வேண்டும்‌ 
என அன்பு குறித்து இச்சுவடியில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது (ஒ.எ. 45பி, 
46மு,பி, 47மு,பி, 48மு,பி). 

2. சந்தோஷம்‌ (மகிழ்ச்சி): இவ்வுலகில்‌ மகிழ்ச்சியாக 
வாழவேண்டுமானால்‌ நிர்மலமான மனதுடன்‌ இருக்க வேண்டும்‌; 
இறைவன்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ கொடுக்கின்ற நன்மைகளை மனதில்‌. 
எண்ணி மகிழ்ச்சியாய்‌ இருக்க வேண்டும்‌; முயற்சியினாலே சுகத்தையும்‌, 
யுத்தத்தினாலே ஜெயத்தையும்‌, துக்கத்தினாலே மகிழ்ச்சியையும்‌ அடைய 
வேண்டும்‌; உலகக்‌ காரியங்களில்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தேடாமல்‌ நல்ல 
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ட 

கல்‌ + ~ வில்‌ - தமிழ்ப்‌ 1 கன்‌ திப்‌ ம்‌ ஷி = ப 
காரியங்‌ ட்‌ வச்ச த்‌ தேடவேண்டும்‌; மற்றவர்கள்‌ ற்படும்‌ 
போதிக்கின்றது (ஓ.எ. 16மு,பி, 41மு, 420, 53பி, 564). 

௫ சமாதானம்‌ : எல்லாவற்றிற்கும்‌ சமாதானம்‌ உண்டாகிற 
வார்த்தைகளைக்கூற வேண்டுமே தவிர பொறுந்தாத வார்த்தைகளை 
கூறக்கூடாது (ஒ.எ. 54 பி). 

& பொறுமை : தெரிந்தோ தெரியாமலோ பிறர்‌ தீமை செய்யும்‌ 
வேண்டும்‌; நீ குற்றம்‌ செய்யாத போது பிறர்‌ உன்னை குற்றப்படுத்திப்‌ 


பொறுமையைக்‌ குறித்து எழுதப்பட்டுள்ளது (ஓ.எ. 53பி, 56மு, 58பி). 

5. தயவு : இறைவன்‌ தயவாக செய்யும்‌ காரியங்களுக்கு நன்றி 
செலுத்த வேண்டும்‌; இவ்வுலகில்‌ மனிதன்‌ வாழும்‌ காலம்‌ இறைவன்‌ 
அவனுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ தயவு என்று விசுவாசிக்க வேண்டும்‌; 
குறித்து சுவடியில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது (ஒ.எ. 27மு, 41பி, 51மு). 

6. நற்குணம்‌ : தன்னிடமுள்ள நற்குணங்களையும்‌ 
குரைச்சலையும்‌ கண்டுப்பிடித்து அதனை நிறைவு செய்ய வேண்டும்‌ 
என நற்குணம்‌ குறித்து இச்சுவடி போதிக்கின்றது (ஓ.எ. 57மு). 

7. விசுவாசம்‌ : மனதிலே விசுவாசம்‌ உண்டு என்பதை 
காரியங்களினாலே காட்ட வேண்டும்‌; இறைவன்‌ கொடுத்த 
திருவசனங்களை ஞானப்பாலென்று விசுவாசிக்க வேண்டும்‌; செய்யும்‌ 
புண்ணியங்களுக்கெல்லாம்‌ இறைவன்‌ பலன்‌ கொடுப்பாரென்று 
விசுவாசிக்க வேண்டும்‌. என்பன போன்ற போதனைகள்‌ இச்சுவடியில்‌ 
ஒ.எ.16மு,பி, 20பி). 
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சீகன்பால்கு ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ 


8. சாந்தம்‌ (சாதுவான குணம்‌) : புத்தி 
வார்த்தையைக்‌ கேட்கிறதற்கு சாதுவாக இருக்க க்கச்‌ 
குணமுடையவராய்‌ பிறருடன்‌ சஞ்சரித்து எல்லோருக்கும்‌ . 
வார்த்தைகளை சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டும்‌ என இ 
சாந்தம்‌ என்னும்‌ நன்னெறி குறித்து கூறப்பட்டுள்ளது. (ஓ.எ. 
54மு). 

9. இச்சையடக்கம்‌ : மனதில்‌ பொல்லாத இச்சையை 
சுத்த மனதாக இருக்க வேண்டும்‌; பொல்லாத இச்சைச 
பெலனறப்பண்ணி நல்ல இச்சைகளுக்கு பெலனுள்ளவர்களாக இருக்க 
வேண்டும்‌; சரீரத்தின்‌ மீது மிகவும்‌ த்த க்‌ ச 
காரணமாயிருக்கிற மோகத்துக்கு உடன்படக்கூடாது; புத்தியைக்‌. த்து 
ஆத்துமத்தைக்‌ குருடனாய்‌ இருக்கப்‌ பண்ணுகிற மோகத்தை வெறு 
வேண்டும்‌; மோகம்‌ என்கிற சத்துருவினாலே காயப்பட்டாலு 


அதினுடைய கையினாலே சாகாமல்‌ இருக்கத்தக்கதாக எச்சரிக்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌ என்பன போன்ற போதனைகள்‌ இச்சயடக்க 
குறித்து இச்சுவடியில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது (ஓ.எ. 17பி, 26மு, 61ழு 
62பி, 63மு). . 


மேற்கூறப்பட்ட நற்பண்புகளையுடைய மக்கள்‌ மாசற்றவர்களாகவும்‌ 
அறிஞர்களாகவும்‌, சான்றோர்களாகவும்‌ விளங்குகின்றனர்‌. ௪ 
நடத்தையும்‌ நல்வாழ்வையும்‌ உள்ளடக்கிய சீகன்பால்க்குவின்‌ கிறித்தவ 
போதனைகள்‌ பயனுள்ளதும்‌ திருப்தியளிப்பதுமான வாழ்க்கை 
அமைத்துக்‌ கொடுப்பதற்கு வழிவகுக்கின்றன. 
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முடிவுரை 


மார்ட்டின்‌ லுத்தரின்‌ கொள்கையான சீர்திருத்தக்‌ கிறித்தவ மதத்தைப்‌ 
பரப்பும்‌ எண்ணத்தில்‌ டென்மார்க்கின்‌ பேரரசர்‌ நான்காம்‌ பிரடெரிக்கின்‌ 
பெரும்முயற்சியால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட டேனிஷ்‌ ஹல்லே நிர்வாகத்தின்‌ 
மூலமாக ஜெர்மன்‌ தேசத்திலிருந்து இந்திய ' தேசத்திற்கு ஒளி 
கொடுப்பதற்காகத்‌ தரங்கம்பாடி வந்து தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்று, பல 
நூல்களைப்‌ புனைந்தும்‌ மொழிபெயர்த்தும்‌ கிறித்தவ இலக்கியத்திற்கு 
பெருமை சேர்த்த அருள்திரு சீகன்பால்குவின்‌ உடல்‌ மறைந்தாலும்‌ 
அவர்‌ புகழ்‌ மறையவில்லை. அவர்‌ எழுதிய கடிதங்களும்‌, நூல்களும்‌ 
ஜெர்மனியிலும்‌ டென்மார்க்கிலுமுள்ள ஆவணக்‌ காப்பகங்களில்‌ 
பாதுகாக்கப்படுகின்றன. அவற்றில்‌ சில ஆய்வாளர்களால்‌ ஆய்வு 
செய்யப்பட்டு நூலாக வெளிவந்துள்ளன. 
சீகன்பால்க்குவும்‌ கிரிண்டலரும்‌ தரங்கம்பாடியில்‌ தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்த்து எழுதிய 48 ஜெர்மன்‌ ஞானப்பாட்டுகளை அருள்திரு 
அறிவர்‌ டேனியேல்‌ ஜெயராஜ்‌ அவர்கள்‌ ஜெர்மனியில்‌ ஹல்லேயிலுள்ள 
பிராங்கே நிறுவன சுவடிக்கூடத்திலிருந்து பெற்று என்னைப்போல 300 





ஆண்டுகளுக்குப்பின்‌ 2014 ஆம்‌ ஆண்டு, “ஓலைச்சுவடிகளில்‌ 
தொடக்கக்காலத்‌ தமிழ்க்கிறிஸ்தவ இறைநெறிப்பாடல்கள்‌ (1714) 
மூலநூலும்‌ விளக்கமும்‌” என்ற தலைப்பில்‌, சென்னை ஆசியவியல்‌ 
நிறுவன சார்பில்‌ வெளியிட்டார்‌. 

“நல்லவரைக்‌ காண்பதுவும்‌ நன்றே நலமிக்க நல்லார்‌ சொற்கேட்பதுவ 
நன்றே” என்பது முதுமொழி. நல்லார்‌ தம்‌ வாழ்நாளில்‌ அவருடன்‌ 
இருப்பவர்கள்‌ அவர்களைக்‌ காணவும்‌, அவர்‌ சொல்‌ ந ல்ல ப 
அவரோடு இணங்கி இருக்கவும்‌ வாய்ப்புகள்‌ உண்டு. ஆனால்‌ ப்‌ 
விட்டு தூரத்திலிருப்பவர்களும்‌, அவர்களுக்கு பிந்திய வம்சத்தாரும்‌ 
அறிய ஒரே வழி அவர்களின்‌ இலக்கிய படைப்‌ க பம்‌ 
குறித்து பிறர்‌ எழுதும்‌ நூல்களும்‌ ஆகும்‌. வ்‌ an 
மிசியோனார்களைக்‌ குறித்து மேலும்‌ மேலும்‌ ஆய்வுகளைச்‌ செய்வதும்‌, 
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சீகன்பால்கு ஓலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌ ' 


அவற்றைப்‌ பிரதி எடுத்து பதித்து நூலாகப்‌ படைப்பதும்‌, அதன்‌ மூ 
கிறித்தவ இலக்கியம்‌ ஏறுநடைப்‌ போட்டு வளரச்‌ செய்வத 
ஆய்வாளர்களின்‌ கடமையே. 


தகுந்த பாதுகாப்பின்றி மறைந்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சுவடிகளை 
விலைக்கு வாங்கி அவற்றை நன்கு கற்று தமிழரின்‌ புலமையை வெ௭ 
உலகுக்கு அறிமுகப்படுத்தியதோடு தம்முடைய தமிழ்‌ அறிவையு 
வளர்த்துக்‌ கொண்டு தமிழர்‌ பண்பாட்டை அறிந்துக்‌ கொட ்‌ 
சீகன்பால்க்கின்‌ தமிழ்‌ மொழிநடை எளிமையானது; தமிழ்‌ உரைநடை. 
நூல்களின்‌ வழிகாட்டி உரைநடை நூல்களை எழுதியபோது மக்க௦ 
பயனடையும்‌ வகையில்‌, தம்‌ மொழிநடையில்‌ எளிமையை புகுத்தியதோடு 
பாமரரின்‌ பேச்சு நடையையும்‌ பங்குக்கொள்ளச்‌ செய்தார்‌. 
சீகன்பால்க்குவின்‌ போதனைச்‌ சுவடியும்‌ இவ்வாறு எழுதப்பட்டதாகும்‌.. 


தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌, டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌, சி.வை. தாமோதரம்‌ 
பிள்ளை ஆகிய அறிஞர்களின்‌ அயராத உழைப்பால்‌, அரும்பெரும்‌ 
முயற்சிகளால்‌ பேணுவாரற்று அழிந்துக்‌ கொண்டிருந்த பழைய தமிழ்‌ 
இலக்கியப்‌ புதையல்கள்‌ கண்டெடுக்கப்பட்டு நூலாக அச்சிடப்பட்டுள்ளன. 
ஐரோப்பியரின்‌ பங்களிப்பால்‌ அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட அச்சகங்கள்‌ 
இல்லாவிட்டால்‌ தமிழின்‌ வளத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ அவர்களால்‌ 
உலகறியச்‌ செய்திருக்க முடியாது. 

சீகன்பால்க்‌ தமது போதனைகளின்படியே எளிய வாழ்க்கை: 
வாழ்ந்தார்‌; விடாமுயற்சியோடு ஒவ்வொரு காரியங்களையும்‌ செய்தார்‌; 
தன்னம்பிக்கையோடு செயல்பட்டார்‌; எழை எளிய மக்களிடம்‌ 
இரக்கத்தோடு நடந்துக்‌ கொண்டார்‌. இத்தகைய சிறந்த 
நற்பண்புகளையுடைய சிரேஷ்டர்‌ சீகன்பால்க்குவின்‌ சரீரம்‌ மரித்து 
அடக்கம்‌ பண்ணப்பட்டாலும்‌ அவர்‌ செய்த நற்பணிகள்‌ இன்றும்‌ 
புகழ்பாடி போற்றப்படுபவையாகவே உள்ளன. அன்று தமது உடலையே. 
தமிழ்‌ மண்ணுக்கு உரமாகக்‌ கொடுத்த சீகன்பால்க்குவின்‌ தியாகத்தால்‌ 
தான்‌ இன்று தமிழகத்தில்‌ கிறிஸ்துவின்‌ திருச்சபைகள்‌ ஆலமரம்‌. 
போல விழுதுகள்‌ விட்டு வளர்ந்து பரவியுள்ளன. 
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௫ 
சகல்‌ . 1 கித்‌ - தமிழ்ப்‌ போ கள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்‌ பி 


இங்கிலாந்து, ஜெர்மனி, டென்மார்க்‌ ஆகிய நாடுகளில்‌ 
பாதுகாக்கப்படும்‌ சீகன்பால்க்குவின்‌ படைப்புகளையும்‌ அவர்‌ சேகரித்த 
ஒலைச்சுவடிகளையும்‌ ஆய்வாளர்கள்‌ கண்டெடுத்து வெளி உலகிற்கு 
கொண்டு வரும்போது பண்டைய தமிழரின்‌ பண்பாடு குறித்து பல 
காரியங்களை அறியமுடியும்‌. 

இலக்கியப்‌ படைப்பு உயர்ந்ததாகவும்‌ தீமைபயக்காததாகவும்‌ அமைய 
வேண்டுமானால்‌ தவறான கருத்துகளை பரப்பும்‌ இலக்கியப்‌ படைப்பாக 
இருக்கக்‌ கூடாது தவறான கருத்துகளை பரப்பும்‌ இலக்கியப்‌ 
படைப்புகளால்‌ உலகம்‌ அழியும்‌ வரை தவறான கொள்கையும்‌ 
எண்ணமும்‌, கருத்தும்‌ பரவும்‌. இதனை உணர்ந்தே ஜான்‌ முரே 
என்பவர்‌ “ஒரு துளி நஞ்சு ஒரு முறை தான்‌ தீங்கிழைக்கும்‌; ஆனால்‌ 
தீய நூல்‌ ஒன்று காலாகாலத்துக்கும்‌ மக்கள்‌ மனதை நச்சுக்களமாக்கும்‌” 
என்றார்‌. 
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என்னுடைய உறவு தங்கை தே. ஜெய்பாலா அவர்கள்‌ சென்னைக்‌ _- 


கிறித்தவக்‌ கல்லூரியில்‌ படித்து இளங்கலைப்‌ பட்டம்‌ (8.A.), 
முதுகலைப்‌ பட்டம்‌ (M.A.), ஆய்வியல்‌ நிறைஞர்‌ பட்டம்‌ (M).Pி.) 
பெற்று, சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரி மூலம்‌ சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்தில்‌ முனைவர்‌ பட்டம்‌ (௪h.0.) பெற்றார்‌. பின்னர்‌ 
சென்னையிலுள்ள உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனத்தில்‌ சுவடியியல்‌ 
மற்றும்‌ பதிப்பியல்‌ பட்டயப்படிப்பு (Dர்ற.Mகாம.) "படித்துள்ளார்‌. 
இவருடைய தகப்பனார்‌ திரு ஆ. தேவராஜ்‌ மோசஸ்‌ அவர்கள்‌ தமிழ்‌ 
சுவிசேஷ லுத்தரன்‌ திருச்சபை (7:8,1.,0.) நிர்வாகத்திற்குட்பட்ட 
திருவள்ளூர்‌ மாவட்டம்‌ பாண்டூர்‌ கிராமத்திலுள்ள காயீஸ்‌ 
மேனிலைப்பள்ளியிலும்‌, சென்னையிலுள்ள பெப்ரிசியுஸ்‌ மேனிலைப்‌ 
பள்ளியிலும்‌ ஆசிரியராகப்‌ பணிபுரிந்து ஓய்வு பெற்றவர்‌. திருவள்ளூர்‌ 
நகராட்சிப்‌ பள்ளிகளில்‌ தலைமை ஆசிரியையாகப்‌ பணிபுரிந்து மாநில 


மற்றும்‌ மத்திய அரசின்‌ நல்லாசிரியர்‌ விருதுகளைப்‌ பெற்ற இவருடைய 
தாயார்‌ டாக்டர்‌ பொ. கேதரின்‌ விமலா அவர்கள்‌ தமது டாக்டர்‌ பட்ட 


ஆய்வுக்காக (9.41ஈ.) “தரங்கை மிசியோன்‌ வரலாற்றில்‌ பாண்டூர்‌” 1 


(Pandur in Tranquebar Mission History) என்ற தலைப்பில்‌ ஆய்வு 
செய்து நூலாக வெளியிட்டுள்ளார்‌. தரங்கை மிசியோன்‌ குறித்து பல 
செய்திகளைத்‌ தமது பெற்றோரிடமிருந்து சிறு வயது முதலே அறிந்துக்‌ 
கொண்ட முனைவர்‌ தே.ஜெய்பாலா அவர்கள்‌ தமது சுவடியியல்‌ 
பட்டயப்படிப்பிற்காக டென்மார்க்கிலுள்ள கோபன்ஹேகன்‌ இராயல்‌ 
நூலகத்திலிருந்து சீகன்பால்க்‌ எழுதிய போதனை ஒலைச்சுவடியைப்‌ 
பெற்று, அதனை ஆய்வு செய்து ஆய்வேடாக சமர்பித்து சாதனைப்‌ 
படைத்துள்ளார்‌. அதனை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு “சீகன்பால்கு 
ஒலைச்சுவடி கிறித்தவத்‌ தமிழ்ப்‌ போதனைகள்‌ பதிப்பும்‌ விளக்கமும்‌” 
என்ற தலைப்பில்‌ இந்நூலை எழுதி அவர்‌ வெளியிடுவதில்‌ 
மகிழ்ச்சியடைகிறேன்‌. மேலும்‌ இவர்‌ பல ஆய்வுகளைச்‌ செய்து 
நூல்கள்‌ வெளியிட வாழ்த்துகிறேன்‌. 


முனைவர்‌ திருமதி மேகலா ராஜன்‌ 
இணைப்‌ பேராசிரியர்‌ (ஆங்கிலத்துறை), 
சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரி, தாம்பரம்‌ 
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